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BOĞAÇ HAN HİKÂYESİNİN TÜRK LEHÇELERİNDE UYARLAMA ŞEKLİNDEKİ İLK ÇEVİRİSİ: 
KAZAN TATAR TÜRKÇESİYLE “ARSLAN BEK”

 Fecri YAVİ*

Öz

Dede Korkut kitabı, Türk dili ve edebiyatı için büyük önem taşıyan ve bütün Türk dünyasını etkisi altına almış hikâyelerden 
oluşmaktadır. Bunlar, Oğuz Türkçesiyle kaleme alınmış olsalar da diğer Türk lehçelerinin edebiyatlarını ve sözlü geleneklerini 
etkilemiş, bu kitapta yer alan hikâyelerin değişik varyantları Türk dünyasında kuşaktan kuşağa aktarılmıştır. 

Elimizdeki bu çalışma Can Şeref tarafından 1919’da Kazan’da Maarif yayınevi tarafından basılmış Arslan Bek isimli bir hikâye 
üzerinedir. Bu hikâye, Boğaç Han destanının Türk lehçelerinde uyarlama şeklindeki ilk çevirisidir. Eser, Arap harfli Tatar Türkçesi 
yadigârlarından olup Oğuz Türkçesinden çevrilmiş olmasına rağmen yazar, bu lehçe grubunun dil özelliklerini yansıtmamaya 
özen göstermiş, Dede Korkut hikâyelerindeki destansı anlatımı ön planda tutmuştur. İki hikâye arasında bazı benzerlik ve 
farklılıklar bulunmaktadır. Bunlar, çalışmada hikâyenin transkripsiyonlu metni, Türkiye Türkçesine çevirisi ve dil incelemesiyle 
beraber ele alınmıştır. 

Bu çalışma, Dede Korkut hikâyelerinin sadece Oğuz grubuna mensup Türk lehçelerinin bir ürünü olmadığını, bütün Türk 
dünyasında anlatıldığını, ilgiyle dinlendiğini ve uyarlandığını göstermektedir. Bu hikâyelerden biri olan Boğaç Han’ın Arslan 
Bek adıyla 1919 yılında Kazan Tatar Türkçesine çevrilmiş olması bunun en güzel örneklerindendir. Zira bu tarihten önce Dede 
Korkut hikâyeleri Oğuz grubuna mensup lehçelere dahi çevrilmemiş veya uyarlanmamıştı. Ayrıca bu hikâye kitabı, yazarın 
Dede Korkut Kitabı’nın elimizdeki nüshalardan başka bir nüshasını Kazan’da görüp Boğaç Han destanını ondan Kazan Tatar 
Türkçesine uyarlamış olabileceği düşüncesini de aklımıza getirmektedir.

Anahtar kelimeler:  Dede Korkut, Türk lehçeleri, Boğaç Han, Kazan Tatar Türkçesi, çeviri.

THE FIRST ADAPTED TRANSLATION OF BOĞAÇ HAN STORY IN TURKIC DIALECTS: “ARSLAN 
BEK” IN KAZAN TATAR TURKIC

Abstract

The Book of Dede Korkut consists of stories that are of great importance for the Turkic language and literature and have 
influenced the entire Turkish world. Although they were written in Oghuz Turkish, they influenced the literature and oral 
traditions of other Turkic dialects, and different variants of the stories in this book were passed down from generation to 
generation in the Turkish world.

This study is about a story called Arslan Bek, written by Can Şeref and published by Maarif Publishing House in Kazan in 1919. 
This story is the first adapted translation of the Boğaç Han epic in Turkic dialects. Although the work is a relic of Tatar Turkish 
with Arabic letters and was translated from Oghuz Turkish, the author was careful not to reflect the language characteristics 
of this dialect group and kept the epic narrative in the Dede Korkut stories in the foreground. There are some similarities and 
differences between the two stories. These were examined in the study together with the transcribed text of the story, its 
translation into Turkish, and language analysis.
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This study shows that the Dede Korkut stories are not only a product of the Turkish dialects belonging to the Oghuz group, 
but are told throughout the Turkish world, listened to with interest, and adapted. One of the best examples of this is the 
translation of one of these stories, Boğaç Han, into Kazan Tatar Turkic under the name Arslan Bek in 1919. Because before this 
date, the Dede Korkut stories had not been translated or adapted even into the dialects of the Oghuz group. In addition, this 
storybook brings to mind the idea that the author might have seen a copy of the Book of Dede Korkut other than the ones we 
have in Kazan and adapted the Boğaç Han epic from it into Kazan Tatar Turkic.

Keywords: Dede Korkut, Turkic dialects, Boğaç Han, Kazan Tatar Turkic, Translation.

1.GİRİŞ

Dede Korkut, Türk dili, edebiyatı ve kültürü için büyük önem arz eden bir şahsiyettir. Destansı özellikler 
taşıyan Dede Korkut hikâyeleri ise Oğuz Türkçesiyle yazılmış olsalar da bütün Türk coğrafyasına mal olmuş ve bu 
coğrafyalarda teşekkül eden sözlü gelenekte çeşitli şekillerde yaşatılmıştır. Bu yüzden Dede Korkut hikâyelerini 
sadece Oğuz lehçe grubundaki Türk lehçelerinin bir ürünü olarak değerlendirmek yerine genel anlamda bütün 
Türk lehçelerinin başyapıtlarından biri olarak görmek daha doğru olacaktır. 

Dede Korkut’un Dresden nüshası, Dresden Kral Kütüphanesinde ilk defa H. O. Fleischer tarafından bulunmuş 
olsa da ondan ilk bahseden ve onu tanıtan H. F. von Diez olmuştur. Diez, Denkwürdigkeiten von Asien (Berlin, 1811-
1815) adlı çalışmasında Tepegöz hikâyesini Almancasıyla birlikte yayınlarken Dede Korkut üzerinde durmuştur. 
Aynı zamanda nüshanın bir kopyasını çıkararak Berlin Kütüphanesine bırakmıştır. Daha sonra Theodor Nöldeke 
aynı nüshayı istinsah etse de yayınlamaktan vazgeçmiştir. 

Diez’den sonra Dede Korkut hakkındaki ilk ciddi çalışma Bartold’a aittir (1894). Bartold, bu çalışmasıyla Dede 
Korkut hikâyelerinden bazılarını Rusçaya çevirmiş, aynı zamanda Dede Korkut Kitabı hakkında ayrıntılı bilgiler 
vermiştir (Ergin, 2018: 57). 

Bartold, bir seri hâlinde (1894, 1898, 1899, 1904) hikâyelerden dördünü yayınlamış ancak on iki hikâyenin 
Rusçaya tam çevirisi, 1922 yılını bulmuştur. Bu çeviri, Vsemirnaya Literatura yayınevinde basılmak üzere hazırlansa 
da bu girişim gerçekleştirilemedi ve bu durum, Bartold’un hayattayken tam metnin yayınını görememesine yol 
açtı. Daha sonra Azerbaycanlı ünlü bilim adamları G. Araslı ve M. Tahmasib, Bartold’un çevirisini açıklamalar ve 
değişikliklerle birlikte Bakü’de yayınladılar ancak bu yayın beklenen ilgiyi göremedi (Aliyev, 2014: 348-349).     

1990 yılında Dedem Korkut Destanı, Aşkabat’ta Türkmen Türkçesine, 1986 yılında ise Almatı şehrinde Kazak 
Türkçesine çevrilerek yayımlandı (Аtаhаnоvа, 2021’den aktaran Yetkin, 2022: 258).

Türkiye’de Dede Korkut araştırmaları, Kilisli Muallim Rıfat’ın Berlin nüshasının fotoğraflarına dayanarak 
1916’da yaptığı neşirle başlamaktadır. Ondan sonra Abdülkadir İnan’ın Kitab-ı Dede Korkut Hakkında (Türkiyat 
Mecmuası, İstanbul, 1925, I, s. 213-219) başlıklı makalesi konuyla ilgili yapılmış bir diğer önemli çalışmadır (Ergin, 
2018: 58).

Dede Korkut hakkında Türkiye’de yapılmış en önemli çalışmalardan biri ise Orhan Şaik Gökyay’a aittir. 1938 
yılında Dede Korkut isminde İstanbul’da yayınlanan bu çalışma Dede Korkut’un yeni harflerle yapılmış ilk tam 
transkripsiyonunu şeklindedir. Bir yıl sonra ise Gökyay, Bugünkü Dille Dede Korkut Masalları isminde ikinci yayınını 
gün yüzüne çıkarır. Bunun ilkinden farkı ise isminden de anlaşılacağı üzere o günün dil özelliklerine göre metinde 
birtakım değişikliklere gidilmiş olmasıdır. Gökyay, bu durumu eserin girişinde şu şekilde dile getirir: “Asıl metnin 
taşıdığı şekil ve üslup hususiyetlerinden gelen canlılığı bozmamaya çok dikkat ederek ve ancak bazı kelimelerle 
bizim lehçemize uzak duran fiil şekillerini değiştirmek suretile, onu hemen olduğu gibi neşrediyorum” (Gökyay, 
1939: 3). Bu çalışma, Dede Korkut hikâyelerinin Türkiye Türkçesine ilk çeviri girişimi şeklinde değerlendirilebilir.    

Dede Korkut’un Dresden nüshası üzerine çalışmalar devam ederken Vatikan Kütüphanesinde Ettore Rossi 
tarafından eserin Vatikan nüshası bulunur. Rossi 1950 ve 1952 yıllarında iki yayınla bu yeni nüshayı ilim âlemine 
tanıtmıştır. 

Yeni nüshanın bulunmasıyla beraber Türk dili araştırmacıları, karşılaştırmalı çalışmalar üzerinde yoğunlaşmaya 
başlamışlardır. Bunlardan biri Muharrem Ergin’e aittir. Bu çalışma, Türkiye’de Dede Korkut üzerine yapılmış en 
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değerli çalışmalardan biridir.  Ergin, bu konudaki çalışmasını Türk Dil Kurumundan 1958’de Dede Korkut Kitabı 
I (Giriş, Metin, Faksimile) ve 1963’te Dede Korkut Kitabı II (İndeks, Gramer) isimlerinde iki ayrı kitap şeklinde 
yayınlatmıştır. Birçok kez her iki kitabın da baskısı yapılmış olmakla beraber iki kitabın birleştirilmiş baskısı, 
2016’da Dede Korkut Kitabı 1-2 isminde Türk Dil Kurumu tarafından çıkarıldı. 

Türk dilinin bu nadide eseri elbette ki iki nüshayla sınırlı kalamazdı. Eserin sonradan bulunan Türk Tarih 
Kurumu nüshası, 12 Aralık 2018 tarihinde Veli Muhammed Hoca tarafından Tahran’daki bir kitabevinden satın 
alınan Günbed nüshası ve Kütahya Dumlupınar Üniversitesinden Prof. Dr. Ersen Ersoy tarafından bulunup 28 
Şubat 2022’de duyurulan Bursa nüshası ile Dede Korkut’un şimdilik elimizde beş nüshası bulunmaktadır. 

Dede Korkut hikâyeleri, yurt dışında ve yurt içinde yapılan ilk çalışma ve çevirilerden sonra çeşitli yazarlar 
tarafından uyarlanmaya başlanmıştır. Bunlar, genelde hikâyelerin çocuklar için yeniden yazımı veya şiir formuna 
dönüştürülmesi şeklindedir. Türkiye Türkçesine yapılmış uyarlamaların bilinen ilk örneği Ziya Gökalp’e aittir. 
Gökalp, 1923 yılında Dede Korkut Kitabı’nda bulunan “Duha Koca Oğlı Delü Dumrul Boyı” ile “Basat Depegözü 
Öldürdügi Boy”u Altın Işık adlı şiir kitabında “Deli Dumrul” ve “Arslan Basat” başlıklarıyla şiir şeklinde uyarlayarak 
yayımlamıştır. Bu çalışmanın dışında Mustafa Rahmi [Balaban]’ın 1927 yılında Arap harfleriyle yayımlamış 
olduğu Korkud Atanın Kitabı: Evvel Zamanda… isimli eserinde yer alan “Tepegöz ile Arslan Basat”, “Dirse Han 
ile Oğlu Boğaç” ve “Salur Beg” başlıklı anlatılar ise Dede Korkut Kitabından alınmış hikâyelerin çocuk okur kitlesi 
gözetilerek nesir halinde hazırlanmış ilk uyarlama örnekleridir (Bekki ve Yalçın, 2020: 113). 

Dede Korkut hikâyelerinin parça parça uyarlamalarından başka bütün hikâyelerin uyarlandığı çalışmalar 
da mevcuttur. Bunlardan ilki, Azerbaycan edebiyatının önemli şahsiyetlerinden olan eserlerinde “Sehend” ve 
“Razî’” takma isimlerini kullanan Bulud Karaçorlu’ya aittir. Sehend, 1964’te tamamladığı Dede Korkut’tan altı 
hikâyeyi Sazımın Sözü adıyla İran’da bastırdı ve gündüzleri çalışıp geceleri şiir yazarak Dede Korkut kitabının diğer 
hikâyelerini de nazma çekti. Böylece tamamı on iki hikâye ve “Gurtarış”, “Gurtarışa Gurtarış” adlı iki son sözden 
ibaret olan eserini bitirmiş oldu. Bu hikâyeler, Dedem Qorkud’un Dilinden: Qardaş Andı adıyla İran’dan önce 
Türkiye’de Dursun Yıldırım tarafından yayımlandı (Ankara 2002). İran’da ise Behrûz İmânî’nin redaktörlüğünde 
Sehend’in Eserleri adıyla basıldı (Akpınar, 2019: 487). 

Arslan Bek, Dede Korkut hikâyelerinin yukarıda zikredilen uyarlamalarının hepsinden önce, 1919 yılında, 
yazılmıştır. Dolayısıyla bu hikâyeyi Dede Korkut hikâyelerinin Türk lehçelerindeki ilk uyarlaması şeklinde 
değerlendirmek daha doğru olacaktır. Bu uyarlama şeklindeki çevirinin Oğuz grubu Türk lehçelerinden biriyle 
değil de Kıpçak grubundan olan Kazan Tatar Türkçesiyle yapılmış olması ayrıca dikkate değer bir husustur. Bu 
durum, bizlere Dede Korkut Kitabı’nın Türk dünyası üzerinde ne derece etkili olduğunu göstermektedir.  

2. İNCELEME

2. 1. İmla ve Dil Özellikleri Açısından Arslan Bek

Arslan Bek, Can Şeref tarafından yazılmış olup 1919 yılında Kazan’da Maarif yayınevi tarafından basılmıştır. 
Kitabın kapak kısmındaki Balalar Künělě 14’ěnçě Kitap “Çocuk Gönlü 14’üncü Kitap” notundan kitabın çocuklar 
için özel olarak çıkarılan bir serinin ürünü olduğu anlaşılmaktadır. 

Kitap; manzum, mensur karışık yazılmış olup 16 sayfadan müteşekkildir. Hikâyedeki manzum kısımlar için 
herhangi bir düzenleme yapılmamıştır. Bu şiir parçaları düz yazı gibi yazılmıştır. Kitabın ilk sayfasında Arslan Bek 
başlığının altında parantez içinde Kitâb-ı Korkıt’dan běr kader üzgertělěp İtělleşděrělgen “Kitâb-ı Kotkut’tan biraz 
değiştirilip İdilleştirilmiştir” açıklaması yer almaktadır. Kitabın Oğuz Türkçesinden Kıpçak Türkçesine çevrildiğini 
bu açıklamada yer alan “İtělleşděrělgen” ifadesinden anlamaktayız. Metni inceleyince de “İdilleştirmek”ten 
kastın İdil civarında yaşayan Kazan Tatar Türkçesine çevirmek olduğu anlaşılıyor. Metin Oğuz Türkçesinden 
çevrilmiş olmasına rağmen yazar, Oğuz Türkçesinin dil özelliklerini metinde göstermemeye gayret etmiştir. Arap 
harfli Kazan Tatar Türkçesi metinlerinin birçoğunda Oğuz Türkçesine dair unsurları görmek mümkünken bu lehçe 
grubundan çevrilmiş bir eserde Oğuz Türkçesi dil özelliklerine neredeyse hiç rastlamamak oldukça ilgi çekicidir.  

Arslan Bek’te Dede Korkut hikâyelerindeki destansı anlatım ön planda tutulmuştur. Dil, sade ve akıcı olmakla 
birlikte canlı ve renkli bir üslup benimsenmiştir. Bunun yanında Orhon yazıtlarında geçen ve Bilge Kağan’ın kardeşi 
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Köl Tegin’in kaybı için duyduğu derin üzüntüyü anlatan İnim Kül Tėgin kergek boltı. Özüm sakıntım. Körür közüm 
körmez teg, bilir biligim bilmez teg boltı “Kardeşim Köl Tegin öldü. Kendi kendime düşüncelere daldım. Görür 
gözüm görmez gibi, bilir bilgim bilmez gibi oldu” (Aydın, 2018: 67) cümlesine benzer bir ifadeye Arslan Bek’te de 
rastlamaktayız. Işanç Han’ın karısı, oğlu Arslan Bek’in avdan dönmediğini görünce onu kaybettiğini sezip eşine 
şunları söylemektedir: Ḳara dönyāmnı yaḳtı itken uġlım ḳayda? / Kürěr küzlerěm ḳan basıp kürmes bulalar. “Kara 
dünyamı aydınlatan oğlum nerede? / Görür gözlerim kan basıp görmez oldular” (10/3, 10/3). Her iki metinde de 
bir yakınını kaybetmenin üzüntüsü dile getirilirken “gören gözlerin göremez olması” ifadesi kullanılmıştır. Bu, 
geçmişten günümüze devam eden Türk sözlü edebiyat ürünlerinin aydınlatılması açısından mühim bir ifade olsa 
gerek.   

Arslan Bek’in imlasıyla ilgili dikkati çeken ilk husus ı, i, u, ü, o ve ö ünlülerinin farklı şekilde belirtilmesidir. Söz 
gelimi /ı/ ve /i/ ünlüleri için ۥی işareti; /o/, /ö/, /u/ ve /ü/ ünlüleri için ۇ işareti kullanılmıştır. Bu durum, Arap 
harfli metinlerdeki ünlü, ünsüz ayrımının yapılabilmesi için mühimdir. Eserin imlasıyla ilgili bir diğer husus, nazal 
n (ñ) ünsüzü için ڭ işaretinin, /g/ ünsüzü için ise گ işaretinin tercih edilmiş olmasıdır. Bu kullanım, okuyuşta bir 
kolaylık sağlamaktadır.    

Metinde bazı eklerin ünsüz benzeşmelerine bağlı şekilleri yazılmamıştır. Arslan Bek’te tespit edilen bu türden 
kullanımlar şunlardır: çaḳda (5/15); Ḳorḳut’dan (2/1), aḳdan (3/2); ḳalḳdı (3/4), kitdě (3/5), eytdě (3/9), uṭırtdı 
(3/11), ḳaytdı (3/18), iltděler (4/4), kěrěşdě (4/12), tuḳtatdı (5/22), kürsetdě (6/19), çıḳdı (9/12), baḳdı (9/20), 
çıḳdıñ (10/1). 

Çağdaş Kazan Tatar Türkçesinde Arapça kökenli sözcüklerde yer alan ayın (ع) ünsüzü /g/ ünsüzüne dönüşür: 
gaile “aile”, gayıp “ayıp”, gacep “acayip”, gadet “âdet”, gaděl “adil” vs. Fakat bu özellik Arap harfli Tatarca 
metinlerde pek görülmez. Bu metinlerde ayın (ع) ünsüzü çoğunlukla korunur. Arslan Bek’te de bu ünsüzün 
korunduğunu görmekteyiz: ‘acepke  (6/6), ‘asker (10/14), ‘ayıp (12/10), ‘üměr (16/6). 

Çağdaş Kazan Tatar Türkçesinde çokluk eki +lAr’dır fakat /n/, /ñ/ ve /m/ ünsüzlerinden sonra bu ek, ünsüz 
benzeşmesinin etkisiyle +nAr şekline dönüşür. Arslan Bek’te ise bu kuralın dışında kullanımlar tespit edilmiştir: 
ḳozġınlar (11/8), urmanlarıñda (16/1), bulġanlarnıñ (16/1), bolınlarıñda (16/2). 

Yukarıdaki özelliğe benzer bir kullanım +lAr şahıs ekinde de karşımıza çıkmaktadır. Bu şahıs eki, çağdaş Kazan 
Tatar Türkçesinde zikredilen ünsüzlerden sonra +nAr şekline dönüşür. Metnimizde ise böyle bir ses değişimi 
tespit edilememiştir. Bu ek, daima +lAr şeklindedir: çıġarġanlar (5/14), yibergenler idě (5/14), cıyılġanlar (11/8). 

Çağdaş Kazan Tatar Türkçesinde /n/, /ñ/ ve /m/ ünsüzlerinin yol açtığı benzeşmeye ayrılma hâli ekinde de 
rastlamaktayız. Bu ek, belirtilen ünsüzlerden sonra +nAn şekline dönüşür. Metnimizde ise ek, bu ünsüzlerden 
sonra bile +dAn şeklinde kullanılmıştır: tězgěněnden (9/14),  yarañdan (11/14), teněñden (11/21), ḳolından 
(13/19), ülěmden (15/17). 

Çağdaş Kazan Tatar Türkçesinde iyelik kaynaklı üçüncü çokluk şahıs eki -gIz’dır. Metnimizde de genelde bu ek 
kullanılmaktayken tespit edilen bir örnekte ek,  şart ekinden sonra -ñěz şeklinde kullanılmıştır: ültěrseñěz (14/8). 

Kazan Tatar Türkçesinde kelime başı y->c- değişiminde bazı sözcükler y-’li, bazıları ise c-’li şekilleriyle 
kullanılırlar. Günümüzde c-’li şekilleriyle kullanılan bazı sözcükler Arslan Bek’te y-’li olarak karşımıza çıkmaktadır: 
yiber- (8/5), yil (8/8). 

Kazan Tatar Türkçesinde ilk hece haricindeki hecelerde ünlü düzleşmeleri görülmektedir. Bu kurala Arap 
harfli Tatarca metinlerde Çağatay imlası ve Osmanlı Türkçesinin etkisiyle çoğunlukla uyulmaz. Bu metinlerde 
sözcüklerin ve eklerin yuvarlak ünlülü şekilleri sıkça karşımıza çıkmaktadır fakat Arslan Bek’te sözcüklerin ve 
eklerin çoğunlukla düz ünlülü şekilleri tercih edilmiştir. Sadece bir sözcükte yuvarlaklaşma tespit edilmiştir: 
ardusına (3/17, 9/15). 

Arslan Bek’te çağdaş Tatar Türkçesine dair bazı ses ve şekil özelliklerinin görülmemesinin nedeni Arap harfli 
ortak alfabe kullanılmasıdır. Bu alfabeyle Türk dünyasında yazılan metinlerde diyalekt özelliği yansıtılmamakta, 
standart imlaya bağlı kalınmaktadır.  
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Çağdaş Kazan Tatar Türkçesinde kullanılan açık e (ě) sesini belirten bir işaret, Arap alfabesinde bulunmamaktadır. 
Bu, Kazan Tatar Türkçesi ses özelliğini yansıtan belirgin bir ses olduğundan ve 20. yüzyıl Kazan Tatar Türkçesi 
konuşma dilinde de kullanılmış olduğu düşünüldüğünden metnin transkripsiyonlu hâlinde belirtilmiştir.  

2.1. Arslan Bek ile Boğaç Han Arasındaki Benzerlikler ve Farklılıklar

Arslan Bek ile Boğaç Han arasındaki en belirgin ortaklık olay örgüsüdür. Hikâyenin yazarı olan Can Şeref, olay 
örgüsünü hemen hemen hiç değiştirmeden almış fakat bazı yerlerde olayların anlatış biçimini değiştirmiştir. Şunu 
da belirtmek gerekir ki Arslan Bek’te de olaylar, Dede Korkut hikâyelerindeki destansı anlatımla sunulmuştur. Can 
şeref, hikâyeyi Tatar Türkçesine çocuklar için uyarlamış olsa da ona masalsı bir anlatım katmamış, böylece ana 
metnin anlatım tarzına sadık kalmıştır. Şekil açısından yapmış olduğu değişiklikler ise metnin olay örgüsünü ve 
anlam bütünlüğünü zedeleyecek türden değildir.   

Bu iki hikâye arasındaki bir diğer benzerlik ise her iki eserde de olayların Oğuz beyleri arasında geçmesidir. 
Yapılan toya Oğuz beyleri davet edilir, olaylar bu toydan sonra başlar ve gelişir. İşin ilginç tarafı Arslan Bek’te 
daha güçlü bir Oğuz vurgusunun olmasıdır. Boğaç Han’da 8 yerde, Arslan Bek’te ise 17 yerde Uġız “Oğuz” sözcüğü 
geçmektedir. Boğaç Han’da Oğuz sözcüğünün geçmediği yerlerde bile Can Şeref çeviride Uġız “Oğuz”, Uġız 
Beklerě “Oğuz beyleri”, Uġız kilěnlerě/ḳızları “Oğuz gelinleri/kızları” ifadelerini kullanmıştır. 

Arslan Bek ile Boğaç Han arasındaki en büyük farklılık hikâye kahramanlarının isimleridir. Bunları, şu şekilde 
gösterebiliriz: (Boğaç Han’da) Ḳam Ġan oğlı Ḫan Bayındır > (Arslan Bek’te) ḫanlar ḫanı Aybirdě Ḫan, (Boğaç 
Han’da) Dirse Ḫan > (Arslan Bek’te) Işanç Ḫan, (Boğaç Han’da) Boğaç Han > (Arslan Bek’te) Arslan Bek. Dede 
Korkut ismi ise küçük bir değişiklikle Arslan Bek hikâyesinde Korkıt Babay olarak geçmektedir. Dikkati çeken bir 
hususu da burada belirtmek gerekir. Can Şeref, isim değişikliği yaparken kullandığı isimleri Tatar Türkleri arasında 
çokça bilinen Arapça veya Farsça özel isimlerden seçmek yerine bunların Türkçe olmasına dikkat etmiş, hikâyenin 
Türk kültürünü ve edebiyatını yansıtan özelliğini korumak istemiştir. Bunu yaparken de hikâyeyi Tatar çocukları 
için uyarladığından Dede Korkut’taki Türkçe isimleri Tatar Türklerinin aşina olduğu isimlerle değiştirmiştir. 

Arslan Bek hikâyesinde şiir parçalarının sayıları ve yerleri Boğaç Han ile aynı olmasına rağmen şekil açısından 
birtakım değişikliklere gidilmiştir. Bu hikâyede yazar, şiirleri aktarırken bazı yerleri değiştirmiş, bazen de çeşitli 
ekleme veya çıkarmalar yapmıştır. Yazar, Oğuz Türkçesi söz varlığına ait olan bazı sözcük veya yapıları, Kazan 
Tatar Türkçesinde kullanılan şekilleriyle değiştirse de büyük oranda metne sadık kalmaya çalışmıştır. Örnek 
vermek gerekirse Boğaç Han hikâyesindeki ilk şiir parçası “Ṣalḳum ṣalḳum ṭan yilleri esdüginde / Ṣaḳallu bozaç 
turġay sayraduḳda / Ṣaḳalı uzun tat eri bañladuḳda / Bidevi atlar issini görüp ‘oḳraduḳda / Aḳlu ḳaralu seçilen 
çağda / Göksi gözel ḳaba ṭağlara gün degende / Big yigitler cılasunlar birbirine ḳoyulan çağda” (Ergin, 2018: 
78) şeklindeyken Can Şeref Arslan Bek’te bazı sözcükleri değiştirip bazı yerlere çeşitli eklemeler yaparak bu şiiri, 
şu şekilde uyarlamıştır: “2/14) Salḳınça tañ yillerě cılbır-cılbır iskende / Bolıtlardan da (2/15) östkerek çıġarġa 
ölgěrgen saban turġayı moñayıp-moñayıp sayraġanda / (2/16) Citěz umarta ḳortı bızıldap-bızıldap bal cıyarġa 
barġanda / Kiçden (2/17) yeşěl ülende utlap yörěp torġan atlar, / İrte torıp çıḳḳan iyelerěn (2/18) kürěp şañıratıp-
şañıratıp kěşnegende / İrtengě salḳında Uġız yeş (3/1) beklere, batır yěgětlerě köreşěp uḳ atışıp uynaġanda / Uġız 
ḳızları- (3/2) kilěnlerě irte torıp yovınıp bizengende / Kara aḳdan ayrılıp matur (3/3) kükreklě těke tavlar artından 
yaltırap ḳoyaş çıḳḳanda”

Arslan Bek, Dede Korkut hikâyelerinden yüz yıllar sonra yazılmış olmasına rağmen bu hikâyede çok güçlü 
bir Kük Teñrě “Gök Tanrı” teması görmekteyiz. Bu sözcük, o dönem Kazan Tatar söz varlığında çok yeri olmayan 
bir dinî terim olmasına rağmen metinde üç yerde tespit edilmiştir. Bunlardan birinde Işanç Ḫan’ın davet ettiği 
konuklar, onun için evlat duasında bulunurken bunu Kük Teñrě “Gök Tanrı”ya yapmaktadırlar: Ḳunaḳlar başların 
iyěp Kük Teñrěsě’ne ḳulların yünelděrěp tělegěn těleděler. “Konuklar, başlarını eğip Gök Tanrısı’na ellerini açıp 
dileklerini dilediler” (5/1).

Bir diğerinde ise Dede Korkut, Arslan Bek için dua ederken bunu yine Kük Teñrě “Gök Tanrı”ya yapmaktadır: 
Köçlě Kük Teñrěsě ni ěşleseñ de yardeměñde bulsın. “Güçlü Gök Tanrısı ne işlesen de yardımcın olsun” (15/26).
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Üçüncü örneğimizde ise Dede Korkut bir konuşmasında çocukları Kük Teñrě “Gök Tanrı” tarafından kullara 
verilen bir hediye olarak görmektedir: Balalar beḫětlě ḳollarġa Kük Teñrěsě’něñ ḳaděrlep birgen bülegě. “Çocuklar 
talihli kullara Gök Tanrısı’nın lütfedip verdiği hediyesidir” (16/7). 

Arslan Bek’te ayrıca Şamanizm’e ait birtakım unsurlar da yer almaktadır. Bu unsurlar, Boğaç Han’da İslami 
unsurlarla karşılanmaktadır. Boğaç Han, yaralandığında annesi onu bulmadan önce rüyasında Hızır’ı görür Arslan 
Bek’te ise Hızır karakteri Tav İyesě “Dağ Sahibi” ile karşılanmaktadır. Dağ Sahibi, Şamanizm’de uzun, büyük 
göğüsleri olan bir varlık olarak tasvir edilir. Bu varlık, inanca göre gece vakti yanına gelen adamla beraber olup 
onu kendine eş yapmak ister. Bunu bilen kişiler, onun her iki göğsünü tutup başının üstünden geriye atarlar. 
Böyle olunca Dağ Sahibi: “Senden bana koca olmaz” der ve çıkıp gider. Göğüslerini geriye atmadıkları zaman 
Dağ Sahibi, bu adamın canını elde eder ve yanında götürür (Bayat, 2004: 120). Arslan Bek’te de Dağ Sahibi ölüm, 
kalımla ilgili bir rol üstlenir ve Arslan Bek’e bu yaradan ölmeyeceğini, yaranın devasının ne olduğunu söyler. 
Hikâyenin sonlarında Dede Korkut’un Arslan Bek’e yaptığı duada “Orman Sahipleri, Kır Sahipleri, Su Sahipleri 
yoluna karşı düşenlerin yolunu kesip yolunda olanların yolunu kolaylaştırsınlar” (15/27) şeklinde bir cümle yer 
almaktadır. Bunlar da Şamanizm’e ait unsurlardır (Şamanizm’de dağ, orman ve su kavramlarının kutsiyeti için 
ayrıca şu çalışmalara bakılabilir: İnan, 1986; Türkmen ve Saylam, 2023; Hoppal, 2001).

2.3.Transkripsiyonlu Metin 

Arslan Bek 

 (2/1) (Kitāb-ı Ḳorḳut’dan běr ḳadar üzgertělěp İtělleştěrělgen)

(2/2) Könlerden běr könně ḫanlar ḫanı Aybirdě Ḫan yıldaġı ‘ādetěnçe (2/3) zūr ṭuy yasap tire-yaḳdaġı barlıḳ 
Uġız beklerěn ṣıylarġa tělegeněn (2/4) vezīrlerěne, ḫızmetçělerěne bělděrdě. İñ siměz ḳuylarnı, ṣıyırlarnı (2/5) 
ṣuyıp iñ temle ḳuyı sötlě biyelerden ḳımız ḥāżirlerge boyırdı: (2/6) “Ḳunaḳ meydānıñ běr yaġına aḳ, ikěnçě yaġına 
ḳızıl, öçěnçě yaġına (2/7) ḳara çātır ḳorıġız. Uġlı bulġanlarnı aḳ çātırġa uṭırtıġız, ḳızı bulġanlarnı (2/8) ḳızıl çatırġa 
utırtıġız, uġlı da ḳızı da bulmaġanlarnı ḳara çātırġa utırtıġız. (2/9) Astına ḳara kiyěz ceyěgěz, aldına ḳara ḳuynıñ itěn 
kitěrěgěz. Aşasa aşasın (2/10) aşamasa ṭorsın da kitsěn! Uġılsız, ḳızsız kěşěně Teñrě ḳarġaġan, běz de (2/11) anı 
ḳarġıybız! Bělgen bělsěn” didě. (2/12) Uġız beklerě cıyıla başladılar. Uġız beklerě arasında Işanç Ḫan (2/13) digen 
běr ḫan bar idě. Bu ḫannıñ uġlı da ḳızı da yuḳ idě.

(2/14) Salḳınça tañ yillerě cılbır-cılbır iskende

Bolıtlardan da (2/15) östkerek çıġarġa ölgěrgen saban turġayı moñayıp-moñayıp sayraġanda

(2/16) Citěz umarta ḳortı bızıldap-bızıldap bal cıyarġa barġanda

Kiçden (2/17) yeşěl ülende utlap yörěp torġan atlar,

İrte torıp çıḳḳan iyelerěn (2/18) kürěp şañıratıp-şañıratıp kěşnegende

İrtengě salḳında Uġız yeş (3/1) beklere, batır yěgětlerě köreşěp uḳ atışıp uynaġanda

Uġız ḳızları- (3/2) kilěnlerě irte torıp yovınıp bizengende

Kara aḳdan ayrılıp matur (3/3) kükreklě těke tavlar artından yaltırap ḳoyaş çıḳḳanda

Işanç Ḫan da (3/4) oyḳısından oyanıp ornından ḳalḳdı. Ḳırıḳ yěgětěn běrge alıp Aybirdě (3/5) Ḫan’ġa, tuyġa kitdě. 
(3/6) Aybirdě Ḫan’nıñ beklerě Işanç Ḫan’nı ḳarşı çıġıp aldılar. Astına (3/7) ḳara kiyěz ceyěp ḳara çātırġa uṭurtdılar, 
ḳara ḳuynıñ itěn kitěrěp Aybirdě (3/8) Ḫan’nıñ boyrıġı şulay ḫanım” diděler. (3/9) Işanç Ḫan eytdě: Aybirdě Ḫan 
miněm ni kimçělěgěmně tapdı? (3/10) Ḳılıçımmı köçsěz? Tabınımmı kiçkěne? Minden töben kěşělerně aḳ çatırġa, 
(3/11) ḳızıl çatırġa uṭırtıp da nindiy ‘ayıbım öçěn mině ḳara çātırġa uṭırtdı?” (3/12) didě. (3/13) Yěgětler: “Ḫanım! 
Bügěn Aybirdě Ḫandan: “Uġıllını aḳ çātırġa, ḳızlını (3/14) ḳızıl çātırġa, uġılsız-ḳızsıznı ḳara çātırġa uṭırtıġız; uġılsız-
ḳızsız (3/15) kěşěně Teñrě ḳarġaġan, běz de anı ḳarġaybız” dip boyrıḳ buldı” diděler. (3/16) Işanç Ḫan ḳırıḳ yěgětě 
bělen orınından ḳalḳdı: “Bu ‘ayıp, bu yöz ḳaralıġı (3/17) mindenmě, bikemdenmě?” dip ardusına ḳatıp kětdě. 

(3/18) Işanç Ḫan, öyěne ḳaytdı da bikesěn çaḳırdı. (3/19) Tıñlap ḳarıyḳ Işanç Ḫan bikesěne niler söyledě iken: 

(3/20) “Kil elě monda başımnıñ beḫětě, öyěmněñ teḫětě

Töz ḳamışday (3/21) ṣıluv buylım

Ṭupıġına yitken ḳara saçlım
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Ḳorġan uḳday çatma ḳaşlım

(3/22) Ḳoş çiklevěk ṣıya almaslıḳ kiçkěne avızlım

Közgě almaday al yañaḳlım!

(3/23) Tatlı ḳavınım, baġalmam!

Bělesěnmě ni buldı: Ḫanlar ḫanı Aybirdě Ḫan (3/24) ḳunaḳ çaḳırıp ṭuy yasaġan, běr yirge aḳ çātır, ikěnçě yirge 
ḳızıl çātır, (3/25) öçěnçě yirge ḳara çātır ḳorırġa boyırġan. Uġıllını aḳ çātırġa (3/26) ḳızlını ḳızıl çatırġa, uġlı ḳızı yuḳ 
bulġannı ḳara çātırġa utırtıġız. Ḳara (3/27) kiyězně astına ceyěgěz, ḳara ḳuy itěnden aşarġa kitěrěgěz. Aşasa (4/1) 
aşar, aşamasa ṭorır da kiter. Uġlı ḳızı bulmaġannı Teñrě ḳarġaġan, (4/2) běz de anı ḳarġıybız. Bělgen bělsěn” digen. 
Ḳırıḳ yěgětěmně alıp Aybirdě Ḫan’nıñ (4/3) ṭuyına bardım, Aybirdě Ḫan’nıñ yěgětlerě ḳarşı çıġıp aldılar, ḳara 
çātırġa (4/4) iltděler, astıma ḳara kiyěz ceyděler, ḳara ḳuynıñ itěn aldıma kitěrděler. (4/5) Uġlı, ḳızı bulmaġannı 
Teñrě ḳarġaġan, běz de anı ḳarġıybız. Bělgen bělsěn” (4/6) diděler. Teñrě bězge bügěngeçe běr uġıl birmevě 
sindenmě, mindenmě? 

(4/7) İy ḫan ḳızı! Uṭırġan altın urındıġımdan ṭorıymmı?

Bitěñden, muynıñdan (4/8) ṭotıymmı?

Köçlě ükçem astına salıymmı?

Ḳara ḳorıç ḳılıçımnı ḳulıma (4/9) alıymmı?

Ḳara çeçěne uralġan al yözěñně, aḳ muynıñdan ayırıymmı?

(4/10) Cān açısın tatdırıymmı?

Al ḳanıñnı yir yözěne tükěymmě?

Ḫan ḳızı (4/11) sebeběn söyle, baġıym!” didě.

(4/12) Ḫan bike süzge kěrěşdě. (4/13) Ḳarap ḳarıyḳ ḫan bike ni söyledě iken?  

(4/14) “Küz açḳaçda kürgeněm, küñěl birěp söygeněm Işanç Ḫan! Açuv (4/15) bělen açı süzler söyleme; ḳızuvlıḳ 
bělen ḳızuv süzler söyleme. Ḳara ḳayġı (4/16) sevěşken çaḳda ḳatı-ḳatı süzler eytěp mině yuḳḳa ḳarġama. Ḳalḳ, 
(4/17) bizeklě çātırıñnı ḳor, iñ siměz ḳuylarnı, ṣıyırlarnı, atlarnı, töyelerně (4/18) ḳorbanġa çal. Ěç-Uġız, Ṭaş-Uġız 
beklerěn barsın cıyıp tuyġa (4/19) çaḳır. Aç kilse ṭuydır, yalanġaç kilse kiyděr. Burıçlını kürseñ (4/20) burıçın tülep, 
yülep al. Tavday öyěp it ḥāżırla, küldey itěp ḳımız (4/21) ḥāżırla, zūr ṭuy yasap tělegěñně ḳunaḳlardan tělet. 
Aradaġı běr (4/22) yaḳşınıñ tělegě bělen belki bězge Teñrě uġıl birěr” didě. 

(4/23) Işanç Ḫan, zūr ṭuy yasadı. Tělegěn eytěp atlar-taylar, (4/24) töyeler-ḳuylar çaldı. Ěç-Uġız, ṭaş-Uġız beklerěn 
tuyġa (4/25) çaḳırdı. Açnı kürse ṭuydırdı, yalanġaçnı kürse kiyěnděrdě. Aldına (4/26) burıçlı kilse burıçın tülep, 
yülep aldı. Tavday öyěp it ḥāżırladı, (4/27) küldey itěp ḳımız savdırdı. (5/1) Ḳunaḳlar başların iyěp Kük Teñrěsě’ne 
ḳulların yünelděrěp tělegěn (5/2) těleděler. (5/3) Aradaġı běr yaḳşınıñ tělegě bělen Teñrě Işanç Ḫan’ġa uġıl birdě. 
(5/4) Tuvġan üse, ḳabırġalı ḳalḳa. Balaġa un biş yeş ṭuldı da. (5/5) Işanç Ḫan’nın ceylevě, Aybirdě Ḫan ceylevě 
bělen çikdeş idě. (5/6) Aybirdě Ḫan’nıñ bik köçlě běr töyesě bělen běr ügězě bar idě. (5/7) İl kötüvlerěndegě běr 
ügěz de, il tabunlarındaġı běr töye de bularġa ḳarşı (5/8) çıġa almıy, bular bělen köreşe almıy idě. Ḫanlar ḫanı 
Aybirdě Ḫan, (5/9) ügězěněñ, Ḫanlar ḫanı Aybirdě Ḫan töyesěněñ köçlělěkdegě ataġı tire-(5/10) yaḳ illerge de 
taralġan idě. Yazın běr tapḳır, közěn běr tapḳır ügězně (5/11) töye bělen daladaġı aḳ meydānġa köreşděreler, 
Aybirdě Ḫan Uġız beklerě (5/12) bělen bu körěněşke ḳarap küñěl aça idě. Bu yaznı da öç kěşě uñ yaḳdan, (5/13) 
öç kěşě ṣul yaḳdan timěr çılbırlar bělen ṭotıp ügězně yatḳan yirěnden (5/14) çıġarġanlar. Aḳ meydānnıñ urtasına 
kitěrěp çılbırından yibergenler idě. (5/15) Neḳ şul çaḳda Işanç Ḫan’nın uġlı üzěněñ öç ipteşě bělen (5/16) aḳ 
meydānda aşıḳ uynap yöriyler idě. Ügězně açḳındıruv bělen balalarġa (5/17) ḳaçarġa ḳuşdılar. Öç bala kaçdı, Işanç 
Ḫan’nın uġlı kaçmıy meydāndan, (5/18) urtasında ḳaldı.   

(5/19) Ügěz yeş yěgětně kürürě bělen anı mügězlerěne küterěp ırġıtuv (5/20) öçěn yěgětke taba taşlandı. Yěgět 
ornında ḳalıp ügězněñ mañlayına (5/21) yodrıġı bělen běr suḳḳan idě. Ügěz kirě çigěndě. Ügěz taġın yěgětke (5/22) 
taşlandı. Yěgět taġın yodrıġı bělen ügězněñ mañlayına suġıp tuḳtatdı. (5/23) Şul suġuvdan ḳulın kirě almıy ügězně 
mañlayından ětěp çigěnděrěp (5/24) aḳ meydānnıñ ḳırıyına iltdě. Andan ṣoñ ügěz yěgětně ětěp kitdě. (5/25) 
Meydān urtasına yitkeç yěgět ayaḳların tirep basdı da běr orında (5/26) ṭordı. Yěgět de ügězně çigěnděrmedě, 
ügěz de yěgětně ornından ḳuzġata (5/27) almadı. Yěgět: “Ava torġan ḳoymanı baġana bělen těretěp ḳuyalar, 
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baġana (6/1) ḳoymaġa těrek bula. Miña nik bu ügěz mañlayı öçěn těrek bulıp (6/2) torırġa?” dip uyladı da ügězě 
běr ḳırıyġa sikěrěp kětěp ḳulın ügězěñ (6/3) başından aldı. Ḳulını kinetden alġanġa ügěz sörlěněgěp başı bělen 
yirge barıp (6/4) kadaldı. Şul arada yěgět ḫençerěn alıp ügězěñ cilke tamırın (6/5) kitěrěp de çençdě. (6/6) Uġız 
beklerě yěgětněñ batırlıġına ‘acepke ḳaldılar. Tiresěne cıyılıp (6/7) yeş yěgětně maḳtarġa kěrěşděler: “Bar, 
çaḳırıġız, “Ḳurḳıt Babay” kilsěn. (6/8) bu yěgětke at ḳuşsın. Yěgětně atasına alıp barsın da anardan beklěk hem 
(6/9) teḫět alıp birsěn” diyěşděler. Ḳurḳıt Babay’nı çaḳırıp kětěrděler. (6/10) Ḳurḳıt Babay, yěgětně atası Işanç 
Ḫan yanına alıp kětdě. (6/11) Ḳarap ḳarayıḳ Ḳurḳıt Babay ḫanġa niler söyledě iken:

(6/12) “İy Işanç Ḫan! Bu yěgětke, batır yěgětke sin beklěk bir.

Sin (6/13) teḫět bir.

Bu yeñěl söyeklě yěgětke atlanırġa ozın muyınlı at bir.

(6/14) Bu yěgětke, köçlě yěgětke azıḳ itěp kötüvěñden měñlerçe baş ḳuy (6/15) bir.

Bu osta, bu hönerlě yěgětke yökler tiyerge törkěm-törkěm ḳızıl (6/16) döyeler bir.

Bu yěgětke, zirek yěgětke külege itěp altın tübelě çāṭır (6/17) bir.

Bu citěz yěgětke kěyěněrge itek bělen tekken uḳa bělen çikken (6/18) kěyěmler bir.

Aybirdě Ḫan’nıñ aḳ meydānında bu yěgět ügěz bělen köreşdě, (6/19) batırlıḳ, zireklěk, köçlělěk, citězlěk, ostalıḳ, 
cinělělěk kürsetdě. (6/20) İl tabunlarında tiñdeşsěz, çit illerde de ataḳlı ḫanlar ḫanı Aybirdě’něñ (6/21) ḳarap 
torġan běr ügězěn, köçlě ügězně köreşěp yiñdě. Bilěndegě (6/22) ḫençer bělen zūr ügězně arslanday parçaladı. 
Arslanday bu yěgětke (6/23) Arslan dip at ḳuşam! At ḳuşuvı Ḳurḳıt’dan matur kön kürěşě (6/24) Teñrě’den” didě.

(6/25) Işanç Ḫan yěgětke beklěk birdě, ḳıymmetlě teḫět bělen altın tübelě (6/26) çātır birdě. Uḳa bělen çikken 
yěfek bělen těken çikmen birdě. (6/27) Ozın muyınlı at bělen kötüv-kötüv ḳuylar, törkěm-törkěm töyeler (6/28) 
birdě. Arslan Bek altın tübelě çātırda kün küre başladı. (7/1) Işanç Ḫan’nıñ ḳırıḳ yěgětě Arslan Bek’den könleşděler. 
Anı atası (7/2) aldında ḳaraltırġa uylaşdılar. Ḳırıḳ yavız yěgět ikěge ayrılıp yěgěrměsě (7/3) běr yaḳdan ḳalġan 
yěgěrměsě ikěnçě yaḳdan Işanç Ḫan’ġa kětděler. (7/4) Běr bülěgě Işanç Ḫan’nıñ aldına bardı. (7/5) Ḳarap ḳarayıḳ 
yavız yěgětler ḫanġa ni söyleděler iken:

(7/6) “Küresěñmě ḫanım niler buldı? Uġlıñ Arslan Bek altın tübelě (7/7) çātırdan ḳalḳıp tike-biyěk matur kükreklě 
ala tavġa avġa çıḳdı. (7/8) Siněñ kiyěklerěñně ḳuvdı, siněñ ḳoşlarıñnı atdı, ṭotdı. Anası yanına (7/9) kilěp siña ḳarşı 
yaman kiñeş ḳordı. Uġlıñ usalġa çıḳdı. Ul isen (7/10) bulsa mālıña da cānıña da ṭınıçlıḳ bulmayaçaḳ. Mondıy uġıl 
nige? Andıy (7/11) uġlıñ bulġandan bulmaġanı artıġraḳ tügělmě?” diděler.  

(7/12) Ul arada ḳalġan yěgěrmě usal yěgět de ḫan aldına kilěp Arslan (7/13) Bek’ně ḳaralarġa kěrěşděler: 
“Bělesěñmě ḫanım niler buldı? Siněñ usal (7/14) uġlıñ yavızġa çıḳdı. Ul üzěne ḳırıḳ yěgět cıyıp bay Uġızlarnı basıp 
(7/15) çapıp yöriy başladı. Ḳayda matur kürse irěksězlep ala. Ḳayda baylıḳ (7/16) kürse talap ala, ḳaznasına sala. 
Aḳ saḳallı ḳartlarnıñ yözlerěne suġa, (7/17) çal saçlı ḳarçıḳlarnıñ açı yeşěn aġıza. Ḫanım! Nāçār ḫeber yögěrěk 
(7/18) aġımlı ṣular arḳılı çıġıp tike-biyěk matur kükreklě ala tav başına (7/19) küterělěr de ḫanlar ḫanı Aybirdě 
Ḫan’ġa irěşěr. Eytěrler: “Işanç Ḫan’nıñ (7/20) uġlı mine niçěk ilně bolġata” diděler. Ḫanlar ḫanı Aybirdě Ḫan’dan 
orış-(7/21) şělte alırsın. Ul çaḳda sin üzěñ de yir östěnde yörüvden yir astında (7/22) yatuvnı artıġraḳ kürěrsěn. 
Kön kürěvden ülěmně östěnrek diyěrsěn. (7/23) Mondıy uġlıñ bulġandan bulmaġanı yaḳşıraḳ. Ul sinně ḫūr itkençě 
(7/24) sin anı yuḳ itseñ başıñ belādan ḳotılır. Ul sině ültěrgençě (7/25) sin anı ültěrseñ cānıñ tabışḳa ḳalır” diděler. 

(7/26) Işanç Ḫan: “Barıġız, anı monda kětěrěgěz. Min yuḳ itěym üzěn. (7/27) Andıy uġıl miña kirek tügěl” didě. 

(8/1) Yavız yěgětler eytděler: “Běz siněñ usal uġlıñnı niçěk kětěrěyk? (8/2) Ul bězněñ süzně tıñlamas. Bězněñ 
çaḳıruv bělen kilmes. Üzěñ altın (8/3) teḫětěñden ṭor, bizeklě çātırıñdan ḳalḳ. Ḳırıḳ ipdeş yěgětěñně běrge (8/4) 
al. Ala tavġa avġa çıḳ. Yulda Arslan Bek’něñ çātırına toḳtap anı da (8/5) yanıña al. Ḳoş oçırıp cenlěk ḳuvġanda 
uḳlarıñdan běrsěn yiberěp anı (8/6) ültěr. Eger şulay ültěrmeseñ anı başḳaça ültěrüv, ültěrtüv mömkěn tügěl. 
(8/7) Bělgen běle!” diděler. 

(8/8) Salḳınça tañ yillerě cılbır-cılbır iskende

Bolıtlardan da (8/9) östěnrek çıġarġa ülgěrgen saban torġayı muñayıp-muñayıp sayraġanda

(8/10) Citěz umarta ḳortı bızıldap-bızıldap bal cıyarġa barġanda

Kiçden yeşěl (8/11) ülende utlap yörěp torġan atlar,

İrte torıp çıḳḳan iyelerěn kürěp (8/12) şañıratıp-şañıratıp kěşnegende
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İrtengě salḳında Uġız yeş beklerě, (8/13) batır yěgětlerě köreşěp uḳ atışıp uynaġanda

Uġız ḳızları-kilěnlerě (8/14) irte torıp yovınıp bizengende

Ḳara aḳdan ayrılıp tike-biyěk tavlar (8/15) artından yaltırap ḳoyaş çıḳḳanda

Işanç Ḫan da yoḳısından oyanıp (8/16) ornından ḳalḳdı. Uġlın alıp ḳırıḳ yěgětěn iyertěp ala tavġa avġa kětdě. Kiñ 
(8/17) dalaġa, çoḳırlı tavlarġa, ḳarañġı urmanlarġa taralıp cenlěk ḳuvarġa (8/18) ḳoşlar totarġa kěrěşděler. (8/19) 
Ḳırıḳ yavız yěgětlerněñ ḳay běrlerě Arslan Bek’ke kilěp: “Etiyěñ (8/20) Işanç Ḫan: “Uġlım kiyěklerně miněm aldıma 
ḳuvıp kitěrsěn de miněm aldımda (8/21) alarnı avlasın. Min uġlımnıñ at östěnde yörěşěn, uḳ atışın, ḳılıç (8/22) 
çalışın küresem kile. Kürěp ḳuvanasım, uġlım bělen maḳtanasım kile” dip (8/23) eyte” diděler.

(8/24) Aruv yeş yěgět usallarnıñ usal uyın ḳaydan bělsěn? (8/25) Arslan Bek, kiyěklerně ḳuvdı, kitěrdě. Etiy at 
sikěrtěşěme (8/26) baḳsın sevěnsěn, uḳ atışıma baḳsın şādlansın, ḳılıç atışıma baḳsın (8/27) ḳuvansın. Uġlı bělen 
maḳtansın, dip atası aldında kiyěk avlarġa kěrěşdě. (9/1) Těgě ḳırıḳ yavız yěgět eytděler: “Ḫanım! Küresěñmě 
uġlıñ niçěk (9/2) kiñ töz dalada kiyěklerně siña taba ḳuvıp kitěrdě. Ul kiyěkke atḳan (9/3) bulıp siña atmaḳçı bula. 
Ul kiyěkně yaḳḳan bulıp sině yaḳmaḳçı bula. (9/4) Ul kiyěkně ültěrmekçě bulıp sině ültěrmekçě bula. Saḳ bul, 
ḫanım (9/5) ul sině ültěrmegençě sin anı ültěrěp ḳal!” diděler. 

(9/6) Arslan Bek, kiyěk ḳuvıp kiyěk atıp ḳoş totıp atası yanından (9/7) ütěp-ütěp kite. Töz dalada tav iteklerěnde 
at sikěrtěp uḳ atıp (9/8) ḳılıç çalıp yuvana idě. Işanç Ḫan, ḳırıḳ yavıznıñ ḳotḳısı bělen aḳ (9/9) örengěden bökken 
ḳurḳınıç ceyelě zūr uġın aḳ ḳulına aldı da (9/10) ayaḳların ḳorıç özengěge těrep ceyesěn kiyěrěp uḳ yiberdě. Uḳ 
(9/11) Arslan Bek’něñ ikě ḳalaḳ süyegě arasına tuġrı kilěp kükregěn (9/12) üteliy tişěp çıḳdı. Kükregěnden al ḳan 
ṭondırıp aġa başlaġan (9/13) yeş yěgět tüběne çalġı tiygen yeş ḳamış kük aḳ buz atından yeşěl (9/14) ülenge yıġılıp 
töşdě. Ḳırıḳ yavız yěgět Işanç Ḫan’nıñ tězgěněnden ṭotıp (9/15) atın tiz gěne eylenděrěp ardusına alıp ḳaytıp 
kětděler. (9/16) Işanç Ḫan’nıñ bikesě uġlınıñ běrěnçě avından ḳaytḳan yirěne (9/17) dip iñ yaḳşı ṣuġım atlarnı, bik 
siměz ḳuylarnı çalırġa ḳuşdı. (9/18) Batır Uġız beklerěn ṣıylamaḳçı buldı. Avdan ḳaytır çaḳ yitkeç (9/19) üzěněñ ḳırıḳ 
bulışçı ḳızı bělen běrge avçılarnı ḳarşı alırġa çıḳdı. (9/20) Avçılar ḳaytdılar. Ḫan bike arı baḳdı, birě baḳdı uġılḳayın 
(9/21) kürmedě. Yöregě sikěrěp kükregě ḳısılıp beġrěne ut ḳaynaġan (9/22) kük bulıp kitdě. Ḳara küzlerěne ḳanlı 
yeş ṭuldı. (9/23) Ḫan bike Işanç Ḫan’ġa ḳarap süzge kěrěşdě. Tıñlap ḳarıyḳ, (9/24) ḫan bike ni söyledě iken:

(9/25) “Kil elě yanıma başımnıñ beḫtě, öyěmněñ teḫětě

Atamnıñ kiyevě

(9/26) Anamnıñ irkesě

Küz açḳaçda kürgeněm

Küñěl birěp söygeněm

Işanç (9/27) Ḫan!

Sin altın teḫětěñden ḳalḳıp

Ḳara yallı atıña atlanıp

Ḳızıl kükreklě (10/1) tike tavġa avġa çıḳdıñ.

Sěz ikev kětken iděgěz

Sin ḳaytdıñ. (10/2)  Balam ḳayda?

Ḳara dönyāmnı yaḳtı itken uġlım ḳayda?

Kürěr küzlerěm (10/3) ḳan basıp kürmes bulalar

Söt tamırlarım bala imězgen kük ṣızlıy (10/4) başladılar

Aḳ tenlerěm yılan çaḳḳan kük şěşe başladı

Běrden běr uġlım (10/5) kürěnmiy

Beġěrlerěm ut yana!

Ḳorı ḳorı çoḳırlarnı aġım ṣular (10/6) bělen ṭutardım

Ādem kiçmes, ḥayvān ütmes yılġalarġa küpěr ṣaldım (10/7) Açnı kürsem ṭuydırdım

Yalanġaçnı kürsem kěyěm birděm

Tülevge ḳorban (10/8) çalıp tav çaḳlı it cıydırdım

Kül çaḳlı ḳımız savdırdım
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Yaḳşılarnıñ (10/9) tělegě bělen běr uġıl tapdım

Cānım! Běrden běr uġlımnıñ ḫeberěn söyle

(10/10) Ḳarşıbızdaġı tike biyěk ala tavdan uġlımnı oçırġan bulsañ söyle

(10/11) Yügrek aġım tonıḳ sudan uġlımnı aġızġan bulsañ söyle

(10/12) Arslanġa uġlımnı aşatḳan bulsañ söyle

Ḳara ṭunlı yavız içlě il (10/13) döşmanına uġlımnı aldırġan bulsañ söyle

Min etiyěm

Ḫanġa kětiym

Bay (10/14) ḳazna, köçlě ‘askerě alıym

İl döşmanlarınıñ östěne barıym

Aḳ yěfek (10/15) ciñěm bělen yaralarımdaġı ḳızıl ḳannı sörtkençě atışıym

Yaralanıp (10/16) ayaġım, ḳulım köçsěz bulġançı

Aḳ buz atdan yıġılıp yeşěl ülenge (10/17) töşkençě Suġışıym

İller, dalalarnı totıp

Yügrek aġım ṣularnı (10/18) kiçěp

Běrden běr uġlımnı ězliym

Işanç Ḫan!

Ḳara başım aldıñda ḳorban (10/19) bulsın

Běrden běr uġlımnıñ ḫeberěn söyle!” didě.

Zarlıḳ itdě, (10/20) cıladı. (10/21) Işanç Ḫan, běr süz eyte almıyça tik ṭurdı. (10/22) Ḳırıḳ yavız yěgět alġa çıġıp: 
“Ḫan bike! Köñělsězlenme. Uġlıñ (10/23) isen-sav. Ul avda ḳaldı. Ḳaydanġa bulsa da bügěn-ük ye irtegěden 
(10/24) ḳalmıy ḳaytır. Ḳayġırma, borçılma! Ḫan ḳımıznı küprek ěçěp başı (10/25) eylengen. Şuña küre cevāp bire 
almıy tora” diděler.

(10/26) Ḫan bikeněñ küñlě üyde kütěp uṭıruvnı kütere almadı. Üzě (10/27) bělen ḳırıḳ büleşçě ḳızın alıp söygen 
atına atlanıp dalalarġa, ṭavlarġa (11/1) uġılḳayın ězlerge kětdě. Alar ceyěn, ḳışın ḳarı-bozı kětmiy torġan (11/2) 
“Ḳazılıḳ” tavına kilděler. Tav öslerěne měnděler. Biyěkden biyěk tav (11/3) töbelerěne köterělděler. Ḫan bike 
těrelě ḳarap küzě bělen ězlerge (11/4) kěrěşdě. Ḳarasa küre: běr üzenněñ ěçěnde ḳarġa-ḳozġın küp-küp (11/5) 
bulıp oçalar. Üzen ěçěnde běr oçıp töşeler de taġın küterěleler. (11/6) Ḫan bike atın ükçelep şul yaḳḳa yüneldě. 
(11/7) Ul arada atından yıġılıp töşken Arslan Bek yirde yata. Ḳarġa (11/8) ḳozġınlar ḳan isěn sězěněp anıñ yanına 
cıyılġanlar. Yarasın çoḳımaḳçı (11/9) bulalar. Yaralı yěgět ḳolındaġı ḳılıçı bělen alarnı yarasına ulṭırtmıy (11/10) 
ḳuvıp tora idě.

(11/11) Anası yaḳınlaşḳanda Arslan Bek’něñ ḥelě kětken, ḳılıç küterěrge (11/12) köçě bětěp, yarasın çoḳırġa, 
ḳanın ěçerge kilgen yırtḳıç ḳoşlarnı da (11/13) ḳuva almas bulġan, küzlerě yomılġan idě. Alay da küzěne tav iyesě 
(11/14) kürěněp: “Ḳurıḳma yěgět, sin bu yarañdan ülmessěn, anañ sötěne mançılġan (11/15) tav çeçegě siněñ 
yaraña şīfā bulır” dip ḫeber birěp ḳuyġanġa yěgět (11/16) cānı teněnde ḳalıvdan öměd özmegen idě. (11/17) Ḫan 
bike kilěp uġlınıñ al ḳan ěçěnde yatḳanın kürdě, ḳızġanıp (11/18) moñlayıp süzge kěrěşdě:

(11/19) “Ḳarlıġan kük ḳara küzlerěñně yoḳı alġan

Küzlerěñně aç beġrěm!

(11/20) Un ikě tamırıñ tiymes bulġan

Köçlerěñně cıy beġrěm!

Teñrě birgen (11/21) tatlı cānıñ teněñden çıḳmaḳ bula

Těllerěñde cān bulsa söyle beġrěm!

(11/22) İy Ḳazılıḳ tav!

Aġar ṣularıñ aḳmas bulsın

Üser ülenlerěñ (11/23) üsmes bulsın
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Yögěrěk kiyěklerěñ yögěrmes bulsın

Taşḳa eylensěn!

(11/24) Arslanımnı sinmě yaraladı

Yulbarıs sinmě parçaladı

Niçěk biliym

(12/1) Balaḳayım?

Kěrpěgěñde cān bulsa aç balam!

Těllerěñde köç (12/2) bulsa söyle miña balaḳayım!” didě.

(12/3) Eněysěněñ cılap-sıḳtanıp söylegen süzlerě yěgětně isěne kitěrdě. (12/4) Ul aḳ yözěn küterěp ḳarlıġan kük 
ḳara küzlerěn açdı. Eněysěne (12/5) ḳarap söyliy başladı: 

(12/6) “Aḳ kükregěn ṣulḳıtıp tatlı sötěn imgen anam!

Yěfek bělevselerge (12/7) bělep, ḳarap ösděrgen anam!

Ḳarġama aġım ṣularnı!

Ḳazılıḳ tavnıñ (12/8) aġım ṣuları ‘ayıpsız

Ḳarġama ösken ülenlerně

Ḳazılıḳ tavnıñ (12/9) ösěmlěklerě ‘ayıpsız

Ḳarġama yügrek kiyěklerně

Kiyěklerde ‘ayıp yuḳ

(12/10) Arslannı ḳarġama

Arslanda ‘ayıp yuḳ

Yulbarısnı ḳarġama

Yulbarısda ‘ayıp (12/11) yuḳ

Ḳarġasañ etiyěmněñ yuldaşı ḳırıḳ yavız yěgětně ḳarġa 

Bu, alarnıñ (12/12) ěşě!” didě.

“Eniyěm, cılama, borçılma! Min bu yaradan ülmem, ḳurıḳma! (12/13) Miña tavlar iyesě kürěndě. Bu yaradan 
ülmessěn, didě. Tav çeçegě (12/14) bělen anañ sötě yaraña şīfā bulır, didě. Yaramnı öç ḳat ṣıypadı da (12/15) 
kitdě” didě. (12/16) Monı işětkeç ḫan bikeněñ ḳırıḳ ḳızı törlě yaḳḳa yögěrěşděler, běr (12/17) běrěnden üzěşěp 
tav çeçegě ězlerge, cıyarġa kěrěşděler. (12/18) Ḫan bike imçeklerěn běr ṣıḳdı, söt kilmedě, ikě ṣıkdı (12/19) söt 
kilmedě, bötěn köçěn cıyıp öçěnçě tapḳır ṣıḳḳan idě. Al ḳan (12/20) bělen aralaş aḳ söt atılıp çıḳdı. Tav çeçegě 
bělen ḳanlı sötně (12/21) yěgětněñ yarasına yapdılar. At östěne alıp altın töbelě çātırına (12/22) ozatdılar. 
(12/23) Ḳırıḳ könde yěgětněñ yarası tözeldě. Yěgět savıḳdı. Taġın atḳa (12/24) atlana, ḳılıç ḳoşana, av avlıy ḳoş 
ata başladı.  (12/25) Işanç Ḫan, běr nerse de bělmiy uġlın ülgenge ḥisāp itěp yöriy (12/26) idě. Elěgě ḳırıḳ yavız 
yěgět ni bulġannı bělgeç: “Işanç Ḫan, uġlın (12/27) kürse bězněñ ěşěbězně bělse yaman bulır, barıbıznı yuḳ iter. 
(13/1) Eydegěz yaḳşı çaġında Işanç Ḫan’nıñ üzěn ṭotıyḳ, aḳ ḳulların arkasına beyliyk, (13/2) at ḳılından bav işěp aḳ 
muynına muyınçaḳ yasıyḳ. Doşmān ilěne alıp (13/3) kětiyk de ḳol itěp satıyḳ” diyěşděler. 

(13/4) Şolay kiñeşěp alar Işanç Ḫan’nı totdılar, aḳ ḳulın arkasına (13/5) beyleděler, at ḳılından bav işěp aḳ muynına 
muyınçaḳ kěyěrtděler, aḳ (13/6) teněnden ḳan kětkençe muynın ḳıl muyınçaḳ bělen ḳısdılar. Işanç Ḫan’nı (13/7) 
ceyev yiberěp üzlerě atḳa atlanıp yulġa çıḳdılar. Ḳart ḫannı totḳın itěp (13/8) satar öçěn doşmān illerěne kětděler.  
(13/9) Uġız beklerě běr nerse de bělmiyler idě. Ḫan bike ḥāllerěně sizěp (13/10) uġlı yanına kětdě. (13/11) Tıñlap 
ḳarıyḳ, ḫan bike uġlı Arslan Bek’ke niler söyledě (13/12) iken:

(13/13) “Bělesěnmě uġlım ni buldı? Yir sělkěnüv bulmasa da biyěk tavnı (13/14) yir yoṭdı. İlde doşmān bulmasa 
da siněñ atañnı doşmān totḳın itdě. (13/15) Atañnıñ bulışçıları ḳırıḳ yavız yěgět atañnı totdılar, aḳ ḳulların (13/16) 
arkasına beyleděler, at ḳılından muyınçaḳ yasap aḳ muynından buvdılar. (13/17) Üzlerě atḳa atlanıp atañ ḳartı 
ceyev yörtěp doşmān ilěne (13/18) kětděler. Uġlım, ṭor. Üzěñněñ ḳırıḳ yěgětěñně yanıña al, atañnı ḳırıḳ (13/19) 
yavız ḳolından ḳotḳar. Atañ yavızlarnıñ ḳotḳısı bělen siña uḳ atḳan (13/20) bulsa ul sině yaḳşılarnıñ tělegě bělen 
ṭuvdırġan. Uġıllı ata ḳol (13/21) bulmas. Yavızlarnıñ artından kět de atañnı ḳotḳar” didě. 
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(13/22) Arslan Bek, anasınıñ süzěn ḫūş kürdě. Altın teḫětěnden (13/23) ṭordı, ḳara ḳorıç ḳılıçın ḳoşandı, aḳ 
ürengěden bökken zūr (13/24) ceyesěn ḳulına aldı, zūr çuḳmarlı çöyěn kisteněn iyerěne taḳdı, (13/25) ozın 
söngěsěn arḳasına ḳuydı, aḳ buz atın ṭotdırıp atlandı da (13/26) ḳırıḳ yěgětěn iyertěp atasın ězlerge kětdě. (14/1) 
Arslan Bek, ḳaçḳınlarnıñ artına töşdě. Ḳırıḳ yavız yěgět ala (14/2) tavnıñ aryaġındaġı aḳ ḳayın astına toḳtap ḳımız 
ěçěp uṭıralar idě. (14/3) Yavızlar artlarından ḳuvıp kilgen yeş yěgětně kürgeç: “Eyde bu (14/4) yěgětně de ṭotıp 
alıyḳ, muynına muyınçaḳ salıyḳ, doşmān ilěne iltěp (14/5) ḳol itěp satıyḳ” diděler. Işanç Ḫan: “Ḳırıḳ ipdeşěm! 
Teñrě totar (14/6) yir yotar! Nārāsiy yěgětně totḳın itěp kürmegěz. Çěşěgěz běr azġa ġına (14/7) ḳulımnı, birěgěz 
ḳulıma köměş ḳupızımnı. Min bu yěgětně kirě ḳaytarıym. (14/8) Andan ṣoñ üzěmně ültěrseñěz de ḳaldırsaġız da 
sězněñ irkěgěz” didě. (14/9) Işanç Ḫan’nıñ ḳart küzlerě yıraḳdan kilgen yěgětně tanımıy idě. (14/10) Uġlı Arslan 
Bek’ně küpden ülgen dip iseplegenden ul kile (14/11) dip eytseler de ışanaçaḳ tügěl idě. Ul yeş yěgětněñ yeşlěgěn 
(14/12) ayap ḳaytarırġa, yavızlar ḳulından ḳotḳarırġa těledě. Alġa çıġıp köylep (14/13) ḳupız uyını başladı. (14/14) 
Tıñlap ḳarıyḳ Işanç Ḫan ni tuġrıda küyledě iken:

(14/15) “Ozın muyınlı dala atları kitse miněm atlarım bulır

Aralarında (14/16) atıñ bulsa eyět ṣıluv yěgět miña

Orışsız-suġışsız biriym min anı (14/17) siña.

Tik sin kirě ḳayt!

Kötüv-kötüv ḳuylar kitse miněm ḳuylarım bulır

(14/18) Aralarında azıġıñ bulsa eyět ṣıluv yěgět miña

Orışsız-suġışsız (14/19) biriym min anı siña

Tik sin kirě ḳayt!

Kervāndan ḳızıl töyeler (14/20) kitse miněm töyelerěm bulır

Aralarında yügěñ bulsa eyět ṣıluv yěgět (14/21) miña

Orışsız-suġışsız biriym min anı siña

Tik sin kirě ḳayt!

Altın (14/22) tübelě çātırlar kitse miněm üylerěm bulır

Aralarında üyěñ bulsa eyět ṣıluv (14/23) yěgět miña

Orışsız-suġışsız biriym min anı siña

Tik sin kirě ḳayt!

(14/24) Ḳara küzlě, niçke billě ḳızlar kitse miněm kızlarım bulır

Aralarında saylaġanıñ (14/25) bulsa eyět ṣıluv yěgět miña

Orışsız-suġışsız biriym min (14/26) anı siña

Tik sin kirě ḳayt!

Aḳ saḳallı ḳartlar kitse miněm ḳartlarım (14/27) bulır

Aralarında aḳ saḳallı atañ bulsa eyět ṣıluv yěgět miña

Orışsız-(15/1) suġışsız ḳotḳarıym da biriym min anı siña

Tik sin kirě (15/2) ḳayt!

Miněm öçěn kilgen bulsañ min uġlımnı ültěrděm

Mině alıp (15/3) kětkeněñ

Doşmān ilěnde totḳın itkeněñ

Yazıġı siña bulmas

İy (15/4) ṣıluv yěgět sin kirě ḳayt!” didě.

(15/5) Arslan Bek, üzěněñ köměş tellě ḳupızın alıp ḳarşıġa küylep (15/6) uynadı:

(15/7) “Uzıp barġan ozın muyınlı dala atları siněkě bulsa

Aralarında (15/8) miněm arġamaḳ da bar

Min anı ḳırıḳ yavızġa ḳaldıra almıym!

Kervān bělen (15/9) kitken ḳızıl döyeler siněkě bulsa
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Aralarında miněm yügěm de bar

Min (15/10) anı ḳırıḳ yavızġa ḳaldıra almıym!

Kötüv-kötüv siměz ḳuylar siněkě bulsa

(15/11) Aralarında miněm azıḳ da bar

Min anı ḳırıḳ yavızġa ḳaldıra almıym!

Niçke (15/12) billě, ḳara küzlě matur ḳızlar siněkě bulsa

Aralarında saylaġan (15/13) ḳız da bar

Min anı ḳırıḳ yavızġa ḳaldıra almıym!

Altın başlı çātırlar (15/14) siněkě bulsa

Aralarında miněm toraçaḳ üy de bar

Min anı ḳırıḳ yavızġa (15/15) ḳaldıra almıym!

Aḳ saḳallı kitken ḳartlar siněkě bulsa

Aralarında (15/16) miněm de aldaḳçı yavızlarġa aldanġan küzlerě kürmes bulġan atam bar

(15/17)  Min anı ḳırıḳ yavızġa ḳaldıra almıym!

Siněñ uġlıñ ülmegen

Ul, ülěmden (15/18) ḳotılġan

İndě totḳın buluvdan ḳart atasın ḳotḳara” didě.

Arslan (15/19) Bek ḳırıḳ yěgětěn iyertěp ḳırıḳ yavız östěne taşlandı. Ḳaysınıñ muynın (15/20) özdě, ḳay běrsěn 
totḳın itdě. Ḳart atasın ḳotḳardı, üyěne alıp (15/21) ḳaytdı.  (15/22) Işanç Ḫan, bu şādlıḳḳa ṭuy yasadı, Uġız 
beklerěn cıydı, ḫanlar (15/23) ḫanı Aybirdě Ḫan’nı da ḳunaḳḳa çaḳırdı. Aybirdě Ḫan, Arslan Bek’ke ḫanlıḳ (15/24) 
birdě. Ṭuylarında Ḳurḳıt Babay da bar idě. Ul yeş Arslan Bek’ke (15/25) yoġarıdaġı ekiyetně tözěp tübendegě 
tělekně těledě:

(15/26) “Köçlě Kük Teñrěsě ni ěşleseñ de yardeměñde bulsın. Urman İyelerě, (15/27) Ḳır İyelerě, Ṣu İyelerě 
yulıña karşı töşkenlerněñ yulın kisěp (16/1) yulıñda bulġanlarnıñ yulın yiñěleytsěnler. Tavlarıñda, urmanlarıñda 
kiyěkler, (16/2) ḳoşlar küp bulsın, dalalarıñda, bolınlarıñda ülen-pěçen küp (16/3) bulsın, yılġalarıñda ṣularıñ 
mengě kipmesěn, altın tübelě çātırıñ (16/4) dalanı mengě bizesěn, aḳ atıñ yorıṭıp-çapıp ayaḳları talmasın, 
(16/5) ḳorıç ḳılıçıñ özěp-kisěp ötkěn yözě ḳaytmasın, oçlı söñgěñ (16/6) tişěp çençěp ṣınmasın. ‘Üměrlerěñ ozın 
bulsın, ḫanlıḳlarıñ ḳotlı (16/7) bulsın, barından da bigrek balalarıñ küp bulsın. Balalar beḫětlě ḳollarġa (16/8) Kük 
Teñrěsě’něñ ḳaděrlep birgen bülegě” didě.

(16/9) Bětdě.

2.4.Türkiye Türkçesine Çeviri

Arslan Bek 

(2/1) (Kitab-ı Korkut’tan biraz değiştirilmiş ve İdilleştirilmiştir.)

(2/2) Günlerden bir gün hanlar hanı Aybirdi Han, her yıl yaptığı gibi (2/3) büyük bir toy düzenleyip civardaki bütün 
Oğuz beylerini ağırlamak istediğini (2/4) vezirlerine, hizmetçilerine bildirdi. En semiz koyunları, inekleri (2/5) 
kesip, en lezzetli ve koyu sütlü aygırlardan kımız hazırlamalarını buyurdu: (2/6) “Konuk meydanının bir yanına 
ak, ikinci yanına kızıl, üçüncü yanına (2/7) kara çadır kurunuz. Oğlu olanları ak çadıra oturtunuz, kızı olanları (2/8) 
kızıl çadıra oturtunuz, oğlu da kızı da olmayanları kara çadıra oturtunuz. (2/9) Altına kara keçe seriniz, önüne kara 
koyunun etini getiriniz. Yiyecekse yesin (2/10) yemezse kalksın da gitsin! Oğulsuz, kızsız kişiyi Tanrı lanetlemiş, biz 
de (2/11) onu lanetliyoruz! Bilen bilsin” dedi.  (2/12) Oğuz beyleri toplanmaya başladılar. Oğuz beyleri arasında 
Işanç Han (2/13) denilen bir han vardı. Bu hanın oğlu da kızı da yoktu. 

(2/14) Serin tan yelleri efil efil estiğinde

Bulutlardan da (2/15) daha yukarıya çıkmaya hazırlanan tarla serçesi hüzünlü hüzünlü öttüğünde

(2/16) Çevik bal arısı vızıldayıp vızıldayıp bal toplamaya vardığında

Geceden (2/17) yeşil çayırda otlayıp duran atlar,
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Sabah uyanıp dışarı çıkan sahiplerini (2/18) görüp etrafı çınlata çınlata kişnediğinde

Sabah serinliğinde Oğuz genç (3/1) beyleri, batur yiğitleri güreşip ok atışıp oynadığında

Oğuz kızları, (3/2) gelinleri sabah kalkıp yıkanıp bezendiğinde

Kara aktan ayrılıp güzel (3/3) göğüslü yalçın dağlar ardından ışıldayıp güneş çıktığında

Işanç Han da (3/4) uykusundan uyanıp yerinden kalktı. Kırk yiğidini yanına alıp Aybirdi (3/5) Han’a, toya gitti.  
(3/6) Aybirdi Han’ın beyleri, Işanç Han’ı karşıladılar. Altına (3/7) kara keçe serip kara çadıra oturttular, kara 
koyunun etini getirip Aybirdi (3/8) Han’ın buyruğu böyle hanım” dediler. (3/9) Işanç Han dedi: Aybirdi Han benim 
ne eksikliğimi gördü? (3/10) Kılıcım mı güçsüz? Sofram mı küçük? Benden alçak kişileri ak çadıra, (3/11) kızıl çadıra 
oturtup da hangi ayıbım için beni kara çadıra oturttu?” (3/12) dedi.  

(3/13) Yiğitler: “Hanım! Bugün Aybirdi Han’dan: “Oğulluyu ak çadıra, kızlıyı (3/14) kızıl çadıra, oğulsuz-kızsızı kara 
çadıra oturtunuz; oğulsuz-kızsız (3/15) kişiyi Tanrı lanetlemiş, biz de onu lanetliyoruz” diye buyruk oldu” dediler. 
(3/16) Işanç Han, kırk yiğidi ile yerinden kalktı: “Bu ayıp, bu yüz karalığı (3/17) benden mi, karımdan mı?” diye 
(onları) ardına katıp gitti. (3/18) Işanç Han, evine döndü de karısını çağırdı. (3/19) Dinleyip görelim, Işanç Han 
karısına neler söyledi acaba: 

(3/20) “Gel hele buraya başımın bahtı, evimin tahtı,

Düz kamış gibi (3/21) güzel boylum

Topuğuna (kadar) yetişen kara saçlım

Kurulmuş ok gibi çatma kaşlım

(3/22) Çift badem sığamayan küçücük ağızlım

Güz elması gibi al yanaklım!

(3/23) Tatlı kavunum, kırmızı elmam!

Biliyor musun ne oldu: Hanlar hanı Aybirdi Han (3/24) konuk çağırıp toy düzenlemiş, bir yere ak çadır, ikinci yere 
kızıl çadır, (3/25) üçüncü yere kara çadır kurulmasını emretmiş. Oğulluyu ak çadıra (3/26) kızlıyı kızıl çadıra, oğlu, 
kızı olmayanı kara çadıra oturtunuz. Kara (3/27) keçeyi altına seriniz, yemesi için kara koyun etinden getiriniz. 
Yerse (4/1) yesin,  yemezse kalkar da gider. Oğlu, kızı olmayanı Tanrı lanetlemiş, (4/2) biz de onu lanetliyoruz. Bilen 
bilsin” demiş. Kırk yiğidimi alıp Aybirdi Han’ın (4/3) toyuna vardım, Aybirdi Han’ın yiğitleri karşıladılar, kara çadıra 
(4/4) götürdüler, altıma kara keçe serdiler, kara koyunun etini önüme getirdiler. (4/5) Oğlu, kızı olmayanı Tanrı 
lanetlemiş, biz de onu lanetliyoruz. Bilen bilsin” (4/6) dediler. Tanrı’nın bize bugüne kadar bir oğul vermemesi 
senden mi, benden mi?

(4/7) Ey han kızı! Oturduğum altın tahtımdan kalkayım mı?

Yanağından, boynundan (4/8) tutayım mı?

Güçlü ökçem altına salayım mı?

Kara çelik kılıcımı elime (4/9) alayım mı?

Kara saçına dolanmış al yüzünü, ak boynundan ayırayım mı?

(4/10) Can acısını tattırayım mı?

Al kanını yeryüzüne dökeyim mi?

Han kızı (4/11) sebebini söyle, bakayım!” dedi.

(4/12) Han karısı söze girişti.  (4/13) Görelim bakalım han karısı ne söyledi? 

(4/14) “Göz açıp gördüğüm, gönül verip sevdiğim Işanç Han! Öfke (4/15) ile acı sözler söyleme; kızgınlıkla kızgın 
sözler söyleme. Derin kaygıların (4/16) seviştiği anda katı katı sözler söyleyip beni yok yere lanetleme. Kalk, (4/17) 
bezekli çadırını kur, en semiz koyunları, inekleri, atları, develeri (4/18) kurban kes. İç-Oğuz, Dış-Oğuz beylerinin 
hepsini toplayıp toya (4/19) çağır. Aç gelse doyur, çıplak gelse giydir. Borçluyu görsen (4/20) borcunu ödeyip 
kurtar. Dağ gibi yığıp et hazırla, göl gibi kımız (4/21) hazırla, büyük bir toy yapıp dileğini konuklardan dilet. Aradaki 
bir (4/22) iyinin dileği ile belki Tanrı bize oğul verir” dedi.  (4/23) Işanç Han, büyük bir toy yaptı. Dileğini söyleyip 
atlar, taylar; (4/24) develer, koyunlar kesti. İç-Oğuz, Dış-Oğuz beylerini toya (4/25) çağırdı. Aç görse doyurdu, 
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çıplak görse giydirdi. Önüne (4/26) borçlu gelse borcunu ödeyip kurtardı. Dağ gibi yığıp et hazırladı, (4/27) göl gibi 
kımız sağdırdı. (5/1) Konuklar başlarını eğip Gök Tanrısı’na ellerini açıp dileklerini (5/2) dilediler. 

(5/3) Aradaki bir iyinin dileği ile Tanrı, Işanç Han’a oğul verdi. (5/4) Doğan gelişir, kaburgalı büyür. Çocuğun on 
beş yaşı doldu bile. (5/5) Işanç Han’ın yaylası, Aybirdi Han’ın yaylası ile yan yanaydı. (5/6) Aybirdi Han’ın pek 
güçlü bir devesi ile bir boğası vardı. (5/7) Memleketteki sürülerden hiçbir boğa da, memleketteki at sürülerinden 
hiçbir deve de bunlara karşı (5/8) çıkamıyor, bunlarla güreşemiyordu. Hanlar hanı Aybirdi Han (5/9) boğasının, 
hanlar hanı Aybirdi Han devesinin güçlülükteki namı civar (5/10) illere de yayılmıştı. Baharda bir kez, güzün bir kez 
boğayı (5/11) deve ile ovadaki ak meydanda güreştirirler, Aybirdi Han Oğuz beyleri (5/12) ile bu gösteriye bakıp 
keyiflenirdi. Bu baharda da üç kişi sağ taraftan, (5/13) üç kişi sol taraftan demir zincirlerle tutup boğayı yattığı 
yerinden (5/14) çıkarmışlar. Ak meydanın ortasına getirip zincirinden salmışlardı. (5/15) Tam da o anda Işanç 
Han’ın oğlu kendisinin üç arkadaşı ile (5/16) ak meydanda aşık oynayıp duruyorlardı. Boğayı bırakır bırakmaz 
çocuklara (5/17) kaçmalarını söylediler. Üç çocuk kaçtı, Işanç Han’ın oğlu kaçmayıp (5/18) meydanın ortasında 
kaldı. (5/19) Boğa, genç oğlanı görür görmez onu boynuzlarıyla kaldırıp fırlatmak (5/20) için oğlana doğru atıldı. 
Oğlan, yerinde kalıp boğanın alnına (5/21) yumruğu ile bir kez vurmuştu. Boğa, geri çekildi. Boğa, tekrar oğlana 
(5/22) (doğru) atıldı. Oğlan, tekrar yumruğu ile boğanın alnına vurup durdurdu. (5/23) Bu vuruşta elini geri 
çekmeden boğayı alnından itip gerileterek (5/24) ak meydanın kenarına götürdü. Ondan sonra boğa oğlanı itip 
ileri gitdi. (5/25) Meydanın ortasına gelince oğlan ayaklarını dayayıp bastı da bir yerde (5/26) durdu. Oğlan da 
boğayı geriletemedi, boğa da oğlanı yerinden kımıldatamadı. (5/27) Oğlan: “Eğilip duran duvara direk dayarlar, 
direk (6/1) duvara dayanak olur. Ben neden bu boğanın alnı için dayanak olup (6/2) duruyorum?” diye düşündü 
de boğayı bir kenara fırlatıp elini boğanın (6/3) başından çekti. Elini bir anda çekince boğa sendeleyerek başının 
üstüne düşüp yere (6/4) saplandı. O arada oğlan hançerini alıp boğanın ense damarına (6/5) sapladı. (6/6) Oğuz 
beyleri, oğlanın cesaretine hayran kaldılar.  Etrafına toplanıp (6/7) genç oğlanı övmeye başladılar: “Gidin, çağırın, 
“Dede Korkut” gelsin. (6/8) bu oğlana ad koysun. Oğlanı alıp babasına gitsin de ondan beylik ve (6/9) taht alıp 
(oğlana) versin” diye söyleştiler. Dede Korkut’u çağırıp getirdiler. (6/10) Dede Korkut, oğlanı alıp babası Işanç 
Han’ın yanına götürdü. (6/11) Görelim bakalım Dede Korkut hana neler söyledi acaba:

(6/12) “Ey Işanç Han! Bu oğlana, kahraman oğlana sen beylik ver.

Sen (6/13) taht ver.

Bu atılgan oğlana binmesi için uzun boyunlu at ver.

(6/14) Bu oğlana, güçlü oğlana azık edip süründen binlerce baş koyun (6/15) ver.

Bu usta, bu hünerli oğlana yük yüklemeye sürü sürü kızıl (6/16) develer ver.

Bu oğlana, akıllı oğlana gölge edip altın tepeli çadır (6/17) ver.

Bu çevik oğlana giyinmesi için etek ile dikilmiş, sırma çekilmiş (6/18) giysiler ver.

Aybirdi Han’ın ak meydanında bu oğlan, boğa ile güreşti, (6/19) kahramanlık, zekilik, güçlülük, atılganlık, ustalık, 
çeviklik gösterdi. (6/20) İldeki at sürülerinde benzersiz, çevre illerde de şöhretli Hanlar Hanı Aybirdi’nin (6/21) 
baktığı bir boğasını, güçlü boğayı güreşip yendi. Belindeki (6/22) hançer ile büyük boğayı aslan gibi parçaladı. 
Aslan gibi olan bu yiğide (6/23) Arslan diye at koyuyorum! At koyması Korkut’tan iyi yaşaması (6/24) Tanrı’dan” 
dedi.  (6/25) Işanç Han oğlana beylik verdi, kıymetli taht ile altın tepeli (6/26) çadır verdi. Sırma çekilmiş, ipek ile 
dikilmiş kaftan verdi. (6/27) Uzun boyunlu at ile sürü sürü koyunlar, sürü sürü develer (6/28) verdi. Arslan Bek 
altın tepeli çadırda yaşamaya başladı. (7/1) Işanç Han’ın kırk yiğidi Arslan Bek’i kıskandılar. Onu babasının (7/2) 
yanında kötülemeyi düşündüler. Kırk namert yiğit ikiye ayrılıp yirmisi (7/3) bir taraftan kalan yirmisi ikinci taraftan 
Işanç Han’a gittiler. (7/4) Bir kısmı Işanç Han’ın huzuruna vardı. (7/5) Görelim bakalım namert yiğitler hana ne 
söylediler acaba:

(7/6) “Görüyor musun hanım neler oldu? Oğlun Arslan Bek altın tepeli (7/7) çadırdan kalkıp sarp, engin güzel 
göğüslü ala dağa ava çıkdı. (7/8) Senin geyiklerini kovaladı, senin kuşlarını vurdu, tuttu. Anasının yanına (7/9) gelip 
sana karşı kötü nasihatler aldı. Oğlun kötü çıkdı. O sağ (7/10) oldukça malına da canına da huzur olmayacak. Böyle 
oğul neyine gerek? Böyle (7/11) oğlun olacağına hiç olmasa daha iyi değil mi?” dediler. (7/12) Öbür tarafta kalan 
yirmi namert yiğit de hanın huzuruna gelip Arslan (7/13) Bek’i kötülemeye başladılar: “Biliyor musun hanım neler 
oldu? Senin kötü (7/14) oğlun merhametsiz çıktı. O kendisi için kırk yiğit toplayıp varlıklı Oğuzları basıp (7/15) 
vurmaya başladı. Nerede bir güzel görse onu zorla alıyor. Nerede zenginlik (7/16) görse talan edip hazinesine 
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katıyor. Ak sakallı ihtiyarların yüzlerine vuruyor, (7/17) ak saçlı ihtiyar kadınların acı gözyaşını akıtıyor. Hanım! 
Kötü haber hızlı (7/18) akımlı sular boyunca çıkıp sarp, engin güzel göğüslü ala dağ başına (7/19) yükselir de 
Hanlar Hanı Aybirdi Han’a erişir. Derler: “Işanç Han’ın (7/20) oğlu ne diye memleketi karıştırıyor” dediler. Hanlar 
Hanı Aybirdi Han’la kavga eder, (7/21) ondan azar işitirsin. O vakit sen kendin de yer üstünde yürümekten yer 
altında (7/22) yatmayı yeğlersin. Ölüm, yaşamaktan daha üstünmüş dersin. (7/23) Böyle oğlun olacağına olmasın 
daha iyi. O, seni rezil edeceğine (7/24) sen onu yok etsen başın beladan kurtulur. O, seni öldüreceğine (7/25) sen 
onu öldürsen canın kurtulur” dediler. 

(7/26) Işanç Han: “Varınız, onu buraya getiriniz. Ben yok edeyim kendisini. (7/27) Böyle oğul bana gerek değil” 
dedi. 

(8/1) Namert yiğitler dediler: “Biz senin hayırsız oğlunu nasıl getirelim? (8/2) O, bizim sözümüzü dinlemez. Bizim 
çağırmamızla gelmez. Kendin altın (8/3) tahtından kalk, bezekli çadırından çık. Kırk yoldaş yiğidini beraberine (8/4) 
al. Ala dağa ava çık. Yolda Arslan Bek’in çadırında durup onu da (8/5) yanına al. Kuş uçurup av hayvanı kovalarken 
oklarından birisini atıp onu (8/6) öldür. Eğer böyle öldürmezsen onu başka şekilde öldürmek, öldürtmek mümkün 
değil. (8/7) Bilen bilir!” dediler. 

(8/8) Serin tan yelleri efil efil estiğinde

Bulutlardan da (8/9) daha yukarıya çıkmaya hazırlanan tarla serçesi hüzünlü hüzünlü öttüğünde

(8/10) Çevik bal arısı vızıldayıp vızıldayıp bal toplamaya vardığında

Geceden (8/11)  yeşil çayırda otlayıp duran atlar,

Sabah uyanıp dışarı çıkan sahiplerini görüp (8/12) etrafı çınlata çınlata kişnediğinde

Sabah serinliğinde Oğuz genç (8/13)  beyleri, batur yiğitleri güreşip ok atışıp oynadığında

Oğuz kızları, gelinleri (8/14) sabah kalkıp yıkanıp bezendiğinde

Kara aktan ayrılıp sarp, engin dağlar (8/15)  ardından ışıldayıp güneş çıktığında

Işanç Han da uykusundan uyanıp (8/16) yerinden kalktı. Oğlunu alıp kırk yiğidini yanında götürüp ala dağa ava 
gitti. Geniş (8/17) ovaya, çukurlu dağlara, karanlık ormanlara dağılıp av hayvanı kovalamaya, (8/18) kuş tutmaya 
başladılar. (8/19) Kırk namert yiğidin bazıları Arslan Bek’e gelip: “Baban (8/20) Işanç Han: “Oğlum geyikleri kovalayıp 
benim önüme ketirsin de benim önümde (8/21) onları avlasın. Ben oğlumun at üstünde gidişini, ok atışını, kılıç 
(8/22) çalışını görmek istiyorum. Görüp gururlanmak, oğlumla övünmek istiyorum” diye (8/23) söylüyor” dediler. 
(8/24) Saf genç delikanlı hainlerin kötü düşüncelerini nereden bilsin? (8/25) Arslan Bek, geyikleri kovaladı, getirdi. 
Babam at seğirtmeme (8/26) baksın sevinsin, ok atışıma baksın şadlansın, kılıç atışıma baksın (8/27) gururlansın. 
Oğlu ile övünsün, deyip babasının önünde geyik avlamaya başladı. 

(9/1) Öteki kırk namert yiğit şöyle söyledi: “Hanım! Görüyor musun oğlun nasıl da (9/2) geniş, düz ovada geyikleri 
sana doğru kovalayıp getirdi. O, geyiğe atacakmış gibi (9/3) yapıp sana ok atmak istiyor. O, geyiği yakacakmış gibi 
yapıp seni yakmak istiyor. (9/4) O, geyiği öldürecekmiş gibi yapıp seni öldürmek istiyor.  Dikkatli ol, hanım. (9/5) 
O, seni öldürmeden sen onu öldür!” dediler. 

(9/6) Arslan Bek, geyik kovalayıp geyik vurup kuş tutup babasının yanından (9/7) geçip geçip gidiyor. Düz ovada 
dağ eteklerinde at seğirtip ok atıp (9/8) kılıç çalıp oyalanıyordu. Işanç Han, kırk namerdin kışkırtmasıyla (9/9) 
akçaağaçtan bükülmüş korkunç yaylı büyük okunu ak eline aldı da (9/10) ayaklarını çelik üzengiye dayayıp yayını 
gerip ok attı. Ok, (9/11) Arslan Bek’in iki kürek kemiğinin arasına doğru gelip göğsünü (9/12) baştan başa deşip 
çıktı. Göğsünden al kan fışkırıp akmaya başlayan (9/13) genç yiğit, dibine tırpan değmiş yaş kamış gibi ak boz 
atından yeşil (9/14) çayıra yıkılıp düştü. Kırk namert yiğit, Işanç Han’ın dizgininden tutup (9/15) atını hemencecik 
çevirip ardına alarak dönüp gittiler. (9/16) Işanç Han’ın hanımı, oğlunun ilk avından dönmesi şerefine (9/17) en iyi 
besi atları, pek semiz koyunları kesmelerini buyurdu. (9/18) Batur Oğuz beylerini ağırlamak istedi. Avdan dönüş 
vakti geldiğinde (9/19) kendisinin kırk yardımcı kızıyla birlikte avcıları karşılamaya çıktı. (9/20) Avcılar döndüler. 
Han karısı, öte baktı, beri baktı oğulcuğunu (9/21) görmedi. Yüreği hoplayıp göğsü daralıp bağrında ateş kaynar 
(9/22) gibi oldu. Kara gözlerine kanlı yaş doldu.(9/23) Han karısı, Işanç Han’a bakıp söze girişti. Dinleyip görelim, 
(9/24) han karısı, ne söyledi:
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(9/25) “Gel hele yanıma başımın bahtı, evimin tahtı

Babamın damadı

(9/26) Anamın kıymetlisi

Göz açıp gördüğüm

Gönül verip sevdiğim

Işanç (9/27) Han!

Sen altın tahtından kalkıp

Kara yeleli atına atlanıp

Kızıl göğüslü (10/1) yalçın dağa ava çıktın

Siz iki kişi gitmiştiniz

Sen döndün. (10/2)  Çocuğum nerede?

Kara dünyamı aydınlatan oğlum nerede?

Görür gözlerim (10/3) kan basıp görmez oldular

Süt damarlarım bebe emmiş gibi sızlamaya (10/4) başladılar

Ak tenim yılan sokmuş gibi şişmeye başladı

Biricik oğlum (10/5) görünmüyor

Bağrımda ateşler yanıyor!

Kuru kuru çukurları akan sular (10/6) ile tutardım

İnsan geçmez, hayvan geçmez nehirlere köprü saldım

(10/7) Aç görsem doyurdum

Çıplak görsem giysi verdim

Adaklık kurban (10/8) kesip dağ kadar et yığdırdım

Göl kadar kımız sağdırdım

İyilerin (10/9) dileği ile bir oğul doğurdum

Canım! Biricik oğlumun haberini söyle

(10/10) Karşımızdaki büyük yalçın ala dağdan oğlumu uçurmuş olsan söyle

(10/11) Sert akımlı donuk sudan oğlumu akıtmış olsan söyle

(10/12) Aslana oğlumu yedirmiş olsan söyle

Kara giysili, yüreği kötü il (10/13) düşmana oğlumu aldırmış olsan söyle

Ben anayım

Hana varayım

Çokça (10/14) hazine, güçlü askeri alayım

İl düşmanlarının üstene varayım

Ak ipek (10/15) yenim ile yaralarımdaki kızıl kanı sürtene kadar atışayım

Yaralanıp (10/16) ayağım, elim güçsüz olana kadar

Ak boz attan yığılıp yeşil çayıra (10/17) düşene kadar

Savaşayım

İlleri, ovaları tutup

Sert akımlı suları (10/18) geçip

Biricik oğlumu arayayım

Işanç Han!

Kara başım önünde kurban (10/19) olsun

Biricik oğlumun haberini söyle!” dedi. 

Feryat etti, (10/20) ağladı. (10/21) Işanç Han, tek kelime söyleyemeden öylece durdu.  
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(10/22) Kırk namert yiğit öne çıkıp: “Hanımefendi! Endişelenme. Oğlun (10/23) sağ salimdir. O, avda kaldı. Bugün 
yarın neredeyse (10/24) döner. Kaygılanma, telaşlanma! Han, kımızı çok içince başı (10/25) dönmüş. Bu yüzden 
cevap veremiyor” dediler.

(10/26) Han karısının gönlü evde bekleyip oturmaya razı olamadı. Kendisiyle (10/27) beraber kırk yardımcı kızını 
alıp sevdiği atına atlanıp ovalara, dağlara (11/1) oğulcuğunu aramaya gitti. Onlar, yaz kış karı, buzu gitmeyen 
(11/2) “Kazılık” dağına geldiler. Dağın üst tarafına tırmandılar. Kocaman dağ (11/3) tepelerine çıktılar. Han karısı, 
etraflıca bakıp gözüyle aramaya (11/4) başladı. Bakınca gördü ki bir vadinin içinde karga, kuzgun pek çok (11/5) 
olup uçarlar. Vadi içinde bir uçup bir inerler de tekrar yükselirler. (11/6) Han karısı, atını topuklayıp o tarafa yöneldi. 
(11/7) Orada atından yıkılıp düşen Arslan Bek yerde yatıyor. Karga, (11/8) kuzgunlar kan kokusunu alıp onun 
yanına yığılmışlar. Yarasını deşmeye (11/9) çalışıyorlar. Yaralı yiğit elindeki kılıcıyla onları yarasına kondurtmadan 
(11/10) kovup duruyordu. (11/11) Anası yakınlaştığında Arslan Bek’in takati gitmiş, kılıç kaldıracak (11/12) gücü 
bitip, yarasını deşmeye, kanını içmeye gelen yırtıcı kuşları da (11/13) kovamaz olmuş, gözleri yumulmuştu. O 
şekilde gözüne Dağ Sahibi (11/14) görünüp: “Korkma yiğit, sen bu yarandan ölmezsin, ananın sütüne batırılmış 
(11/15) dağ çiçeği senin yarana şifa olur” deyip haber verince yiğit, (11/16) canının teninde kalmasından ümidini 
kesmemişti. (11/17) Han karısı gelip oğlunun al kan içinde yattığını gördü, acıyıp (11/18) hüzünlenerek söze girişti:

(11/19) “Üzüm karası gözlerini uyku almış, 

Gözlerini aç yavrum!

(11/20) On iki damarın atmaz olmuş

Gücünü topla yavrum!

Tanrı vermiş (11/21) tatlı canın teninden çıkmak ister

Dilinde can olsa konuş yavrum!

(11/22) Ey Kazılık dağ!

Akar suların akmaz olsun

Biter otların (11/23) bitmez olsun

Hızlı koşan geyiklerin koşmaz olsun

Taşa dönsün!

(11/24) Aslanımı sen mi yaraladın

Kaplan sen mi parçaladın

Nasıl bileyim 

(12/1) Yavrucuğum?

Kirpiğinde can olsa aç yavrum!

Dilinde güç (12/2) olsa konuş bana yavrucuğum!” dedi.

(12/3) Anasının feryat edip ağlayarak söylediği sözler, yiğidi kendine getirdi. (12/4) O ak yüzünü kaldırıp üzüm 
gibi kara gözlerini açtı. Anasına (12/5) bakıp söylemeye başladı: 

(12/6) “Ak göğsünü sızlatıp tatlı sütünü emdiğim anam!

İpek kundaklara (12/7) sarıp, bakıp büyüten anam!

Beddua etme akan sulara!

Kazılık dağının (12/8) akan suları ayıpsız

Beddua etme biten otlara

Kazılık dağının (12/9) otları ayıpsız

Beddua etme hızlı koşan geyiklere

Geyiklerde ayıp yok.

(12/10) Aslana beddua etme

Aslanda ayıp yok

Kaplana beddua etme
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Kaplanda ayıp (12/11) yok.

Beddua edeceksen babamın yoldaşı kırk namert yiğide et. 

Bu, onların (12/12) işi!” dedi.

“Anam, ağlama, üzülme! Ben bu yaradan ölmem, korkma! (12/13) Bana dağların sahibi göründü. Bu yaradan 
ölmezsin, dedi. Dağ çiçeği (12/14) ile ananın sütü yarana şifa olur, dedi. Yaramı üç kez sıvazladı da (12/15) gitti” 
dedi. 

(12/16) Bunu işitince han karısının kırk kızı dört bir tarafa koşuştular, birbirinden (12/17) ayrılıp dağ çiçeği 
aramaya, toplamaya giriştiler. (12/18) Han karısı, memelerini bir sıktı, süt gelmedi, iki sıktı (12/19) süt gelmedi, 
bütün gücünü toplayıp üçüncü defa sıkmıştı ki al kan (12/20) ile karışık hâlde ak süt çıktı. Dağ çiçeği ile kanlı sütü 
(12/21) yiğidin yarasına sardılar. At üstüne alıp altın tepeli çadırına (12/22) götürdüler. (12/23) Kırk günde yiğidin 
yarası düzeldi. Yiğit iyileşti. Tekrar ata (12/24) binip, kılıç kuşanıp, av avlayıp kuş vurmaya başladı. 

(12/25) Işanç Han, hiçbir şey de bilmeyip oğlunun öldüğünü düşünüyordu. (12/26) Bu kırk namert yiğit ne 
olduğunu öğrenince: “Işanç Han, oğlunu (12/27) görse bizim işimizi bilse fena olur, hepimizi yok eder. (13/1) 
Haydi iyi bir anında Işanç Han’ı tutalım, ak ellerini arkasına bağlayalım, (13/2) at kılından sicim örüp ak boynuna 
halka yapalım. Düşman iline alıp (13/3) gidelim de kul edip satalım” diye konuştular. 

(13/4) Onlar, böyle danışıp Işanç Han’ı tuttular, ak elini arkasına (13/5) bağladılar, at kılından sicim örüp ak 
boynuna halka geçirdiler, ak (13/6) teninden kan gidene kadar boynunu kıl halka ile sıktılar. Işanç Han’ı (13/7) 
yaya gönderip kendileri ata binip yola çıktılar. İhtiyar hanı tutsak edip (13/8) satmak için düşman illerine gittiler. 

(13/9) Oğuz beyleri hiçbir şey de bilmiyorlardı. Han karısı,  hallerini sezip (13/10) oğlunun yanına gitti. (13/11) 
Dinleyelim bakalım, han karısı oğlu Arslan Bek’e neler söyledi (13/12) acaba:

(13/13) “Biliyor musun oğlum ne oldu? Yer sallanmış olmasa da büyük dağı (13/14) yer yuttu. İlde düşman olmasa 
da senin babanı düşman tutsak etti. (13/15) Babanın yardımcıları kırk namert yiğit babanı tuttular, ak ellerini 
(13/16) arkasına bağladılar, at kılından halka yapıp ak boynundan boğdular. (13/17) Kendileri ata binip ihtiyar 
babanı yaya yürütüp düşman iline (13/18) gittiler. Oğlum, kalk. Kendi kırk yiğidini yanına al, babanı kırk (13/19) 
namert kulundan kurtar. Baban namertlerin dolduruşu ile sana ok atmış (13/20) olsa da o, seni iyilerin dileği ile 
doğurtmuş. Oğullu baba, kul (13/21) olmaz. Namertlerin ardından git de babanı kurtar” dedi. 

(13/22) Arslan Bek, anasının sözünü hoş karşıladı. Altın tahtından (13/23) kalktı, kara çelik kılıcını kuşandı, 
akçaağaçtan bükülmüş büyük (13/24) yayını eline aldı, büyük topuzlu mızrağını kabzanın eyerine taktı, (13/25) 
uzun süngüsünü arkasına koydu, ak boz atını tutturup bindi de (13/26) kırk yiğidini yanına alıp babasını aramaya 
gitti. (14/1) Arslan Bek, kaçakların ardına düştü. Kırk namert yiğit ala (14/2) dağın öte tarafındaki ak kayının 
altında durup kımız içip oturuyorlardı. (14/3) Namertler artlarından kovalayıp gelen genç yiğidi görünce: “Haydi 
bu (14/4) yiğidi de tutup alalım, boynuna halka takalım, düşman iline götürüp (14/5) kul edip satalım” dediler. 
Işanç Han: “Kırk yoldaşım! Tanrı tutar (14/6) yer yutar! Yavrucağı tutsak etmeyin. Çözünüz bir süreliğine (14/7) 
elimi, veriniz elime gümüş kopuzumu. Ben bu yiğidi geri döndüreyim. (14/8) Ondan sonra beni öldürseniz de 
bıraksanız da size kalmış” dedi. (14/9) Işanç Han’ın ihtiyar gözleri uzaktan gelen yiğidi tanımıyordu. (14/10) Oğlu 
Arslan Bek’i çoktan ölmüş diye hesap ettiğinden o geliyor (14/11) diye söyleseler de inananacak değildi. O genç 
yiğidin gençliğine (14/12) acıyıp döndürmeyi, namertlerin elinden kutarmayı diledi. Öne çıkıp türkü söyleyince 
(14/13) kopuz oyunu başladı.

(14/14) Dinleyip görelim Işanç Han ne hakkında türkü söyledi:

(14/15) “Uzun boyunlu bedevi atlar gitse benim atlarım olur

Aralarında (14/16) atın olsa de güzel yiğit bana

Vuruşmadan, savaşmadan vereyim ben onu (14/17) sana

Yeter ki sen geri dön!

Sürü sürü koyunlar gitse benim koyunlarım olur

(14/18) Aralarında azığın olsa de güzel yiğit bana

Vuruşmadan, savaşmadan (14/19) vereyim ben onu sana
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Yeter ki sen geri dön!

Kervandan kızıl develer (14/20) gitse benim develerim olur

Aralarında yükün olsa de güzel yiğit (14/21) bana

Vuruşmadan, savaşmadan vereyim ben onu sana

Yeter ki sen geri dön!

Altın (14/22) tepeli çadırlar gitse benim evlerim olur

Aralarında evin olsa de güzel (14/23) yiğit bana

Vuruşmadan, savaşmadan vereyim ben onu sana

Yeter ki sen geri dön!

(14/24) Kara gözlü, ince belli kızlar gitse benim kızlarım olur

Aralarında nişanlın (14/25) olsa de güzel yiğit bana

Vuruşmadan, savaşmadan vereyim ben (14/26) onu sana 

Yeter ki sen geri dön!

Ak sakallı kartlar gitse benim kartlarım (14/27) olur

Aralarında ak sakallı baban olsa de güzel yiğit bana

Vuruşmadan, (15/1) savaşmadan kurtarayım da vereyim ben onu sana

Yeter ki sen geri (15/2) dön!

Benim için gelmiş olsan ben oğlumu öldürdüm

Beni alıp (15/3) gitmenin

Düşman ilinde tutsak etmenin

Günahı senin olmaz.

Ey (15/4) güzel yiğit sen geri dön!” dedi.

(15/5) Arslan Bek, kendi gümüş telli kopuzunu alıp karşıda türkü söyleyip (15/6) oynadı:

(15/7) “Geçip giden uzun boyunlu bedevi atlar seninki olsa

Aralarında (15/8) benim küheylan da var

Ben onu kırk namerde bırakamam!

Kervan ile (15/9) giden kızıl develer seninki olsa

Aralarında benim yüküm de var

Ben (15/10) onu kırk namerde bırakamam!

Sürü sürü semiz koyunlar seninki olsa

(15/11) Aralarında benim azığım da var

Ben onu kırk namerde bırakamam!

İnce (15/12) belli, kara gözlü güzel kızlar seninki olsa

Aralarında nişanlı (15/13) kız da var.

Ben onu kırk namerde bırakamam!

Altın başlı çadırlar (15/14) seninki olsa

Aralarında benim yaşayacağım ev de var

Ben onu kırk namerde (15/15) bırakamam!

Ak sakallı gitmiş kartlar seninki olsa 

Aralarında (15/16) benim de hilekâr namertlere aldanmış gözleri görmez olmuş babam var

(15/17)  Ben onu kırk namerde bırakamam!

Senin oğlun ölmemiş

O, ölümden (15/18) kurtulmuş.

Şimdi tutsaklıktan ihtiyar babasını kurtarıyor” dedi.
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Arslan (15/19) Bek kırk yiğidini alıp kırk namerdin üstüne atıldı. Kimisinin boynunu (15/20) kopardı, kimisini tutsak 
etti. İhtiyar babasını kurtardı, alıp evine (15/21) döndü.    

(15/22) Işanç Han, bu şadlığa toy yaptı, Oğuz beylerini yığdı, Hanlar (15/23) Hanı Aybirdi Han’ı da davet etti. 
Aybirdi Han, Arslan Bek’e hanlık (15/24) verdi. Toylarında Dede Korkut da var idi. O, genç Arslan Bek’e (15/25) 
yukarıdaki hikâyeyi düzüp aşağıdaki dileği diledi:

(15/26) “Güçlü Gök Tanrısı ne işlesen de yardımcın olsun. Orman Sahipleri, (15/27) Kır Sahipleri, Su Sahipleri 
yoluna karşı düşenlerin yolunu kesip (16/1) yolunda olanların yolunu kolaylaştırsınlar. Dağlarında, ormanlarında 
geyikler, (16/2) kuşlar çok olsun, ovalarında, otlaklarında çayır, çimen çok (16/3) olsun, nehirlerinde suların 
sonsuza kadar kurumasın, altın tepeli çadırın (16/4) ovanı sonsuza kadar bezesin, ak boz atını yürütüp, koşturup 
ayakları yorulmasın, (16/5) çelik kılıcın koparıp, kesip keskin yüzü körelmesin, uçlu süngün (16/6) deşip, saplayıp 
kırılmasın. Ömrün uzun olsın, hanlıkların kutlu (16/7) olsun, hepsinden daha da çok çocukların olsun. Çocuklar 
talihli kullara (16/8) Gök Tanrısı’nın lütfedip verdiği hediyesi” dedi.

(16/9) Bitti.

3. SONUÇ

Arslan Bek, Can Şeref tarafından yazılıp 1919 yılında Kazan’da Maarif yayınevi tarafından basılmıştır. 
Kitap; manzum, mensur karışık yazılmış olup 16 sayfadan müteşekkildir. Bu hikâye, Oğuz Türkçesinden Kıpçak 
Türkçesinin bir üyesi olan Kazan Tatar Türkçesine çevrilmiş Boğaç Han destanının Türk lehçelerinde uyarlama 
şeklindeki ilk çevirisi niteliğindedir.

Arslan Bek ile Boğaç Han arasındaki en büyük ortaklık olay örgüsünün aynı olması ve bunun her iki eserde 
de Oğuz beyleri arasında geçmesidir. İki eser arasındaki en büyük farklılık ise kahramanların isimlerindeki 
değişikliktir. Aynı zamanda Arslan Bek hikâyesinde şiir parçalarının yeri Boğaç Han ile aynı olmasına rağmen 
mısralardan bazıları değiştirilmiştir. Tatar Türkçesinde kullanımı olmayan sözcükler değiştirilmiş, bazı yerlerde ise 
çeşitli eklemeler yapılmıştır. Böylelikle Dede Korkut’tan alınan Boğaç Han hikâyesi, ana tema değiştirilmeden şekil 
açısından birtakım düzeltmeler veya eklemelerle Kazan Tatar edebiyatına uyarlanmıştır. 

Arslan Bek, Dede Korkut hikâyelerinden yüz yıllar sonra yazılmış olmasına rağmen bu hikâyede çok güçlü 
bir Kük Teñrě “Gök Tanrı” teması görmekteyiz. Boğaç Han hikâyesinde geçen Allah, Allah Ta‘âla, Hak veya Tañrı 
Ta‘âla sözcükleri Arslan Bek’te sadece Teñrě veya Kük Teñrě şeklinde geçmektedir. Bunun yanında hikâyede Tav 
İyesě  “Dağ Sahibi”, Urman İyelerě “Orman Sahipleri”, Ḳır İyelerě “Kır Sahipleri” ve Ṣu İyelerě “Su Sahipleri” gibi 
Şamanizm’e ait birtakım unsurlar da yer almaktadır. Böylelikle yazar, metni İslami unsurların dışında tutmaya 
çalışarak ona daha destansı bir hava katmış, bunu da kadim Türk inancının kalıntılarıyla yaparak milli bir kimlik 
kazandırma çabası gütmüştür. 

Ayın ünsüzünün korunmuş olması; /n/, /ñ/ ve /m/ ünsüzlerinin yol açtığı benzeşmelere rastlanmaması ve 
günümüzde c-’li şekilleriyle kullanılan bazı sözcüklerin y-’li şekilleriyle karşımıza çıkması dışında Arap harfli bu 
metinde çağdaş Kazan Tatar Türkçesinden çok farklı dil özellikleri tespit edilememiştir. Belirtilen bu farklılıkların 
ise Arap harfli imlada klişeleşmenin bir sonucu olduğunu söylemek mümkündür.

Arslan Bek, ayrıca Boğaç Han destanında tartışmalı bazı sözcük ve yapıların aydınlatılmasına da katkı 
sağlamaktadır. Bu konu, ayrıntılı olduğu ve bu çalışmanın sınırlarını aştığı için başka bir çalışma olarak tarafımızca 
hazırlanmaktadır. 

Arslan Bek, Kazan Tatar Türkçesinin Arap harfli dil yadigârlarından olup onun tarihî dönemlerini aydınlatmada 
da bizlere yardımcı olmaktadır. Arap harfli metinler, çağdaş dönemlerde yazılan metinlerden oldukça farklı 
özellikler göstermelerine karşın Arslan Bek’in büyük oranda çağdaş Kazan Tatar Türkçesiyle aynı dil özelliklerine 
sahip olması, yazarın Kazan Tatar Türkçesinin dil özelliklerini yansıtma gayreti içerisinde olduğunu göstermektedir.    
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